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Réamhra

Ta clu ar an cheantar seo mar gheall ar an
tsaibhreas duchasach agus de bharr iarrachtai
an phobail a ndeacrachtai a shar leis na
glinta anuas. Niorbh fhéidir le Colm Cille a
ainm a thabhairt d'ait nios iarguilta na nios
aille; ta stair na haite le feiceail ag an
chuairteoir achan &it a leagann sé a shail; on
Chlochan Mér go Port agus 6 Mhin an
Chearrbhaigh go Teileann. Ta scéal na nua-
aoise le feicedil sna tionscadail iontacha a
d’fhag an tAthair Mhic Daidhir ina dhiaidh; ta
iomra domhanda orainn agus éirionn linn na
milte duine a mhealladh "na cheantair lenar
saibhreas culturtha a bhla®eadh agus a
mhothu. Duinne i nGleann Cholm Cille, ta an
fhorbairt eacnamuil agus an culttr
dluthcheangailte le chéile; ni gnath-thurasoir a
thig chugainn ach cuairteoiri ar spéis leo
saibhreas sainiuil na Gaeltachta agus nil it nios
fearr le sin a fhail na paroiste seanda an
Ghleanna.

Ta an treoirleabhar seo do mhuintir an
cheantair, a bpdisti a chuirfeas aithne ar a
geultar ditivil, na cuairteoiri a thig chugainn o
achan cheamn agus go speisialta d’ar muintir a
d'imigh uainn le saol ur a fhail ar feadh
tréimhse i bhfad on Ghleann.

Niorbh fhéidir achan réimse a chludach i
leabhar mar seo agus nil ann ach blas beag
milis den mheéid atd ar fail; cuirfear leis an
leabhar seo in eagrdin eile. M4 ta moltai agat,
cuir in ial dainn iad.

Bain sult as an Ghleann agus a muintir: nil
ar sara le fail!

Is mise amhdin ata freagrach as aon Iub ar lar!

Liam O Cpam'ezy/a}ir

Introduction

Gleann Cholm Cille is a remarkable
locale, uniquely defined by its spectacular
landscape, its storied past, and a vibrant
community that is determined to promote its
many resources in a manner fitting to its
traditions and unique sense of self. Indeed
this very guide details the impact of “the
Glen” on these “visitors™ who have through
the centuries found their way to this far-
Slung parish, a roll of honour that begins
with St Colm Cille himself and includes the
likes of Dvlan Thomas, Sir Arnold Bar,
Rockwell Kent (and perhaps even Bonnie
Prince Charles) among many others.

It’s been over twenty years since I first
saw Glen, yet I feel as if I have only just
begun to discover the fabled heritage that is
inextricably linked with its physical topogra-
phy, its archaeological sites, its weaving,
Sarming, fishing and fiddle traditions, never
mind its rich history through the ages. In
short, there is to Gleann Cholm Cille an
unmistakable sense of place that goes
bevond its majestic landscape, and utterly
defines it both as a location and a
community. Those visitors who have the
time to read these pages, whilst exploring
some of the treasure [rove detailed herein,
will quickly grasp a sense of what sets this
mountainy coastal corner apart. Yet even the
day-tripper who has only time to look
around will be rewarded by a wealth of
cliffs, shores and moors second to none. |
remember a dear friend in the townland of
Dun Alt, a weaver, farmer and fisherman
himself, informing me years ago that Glen
“had once won Ist Prize for Beauty in
Ireland.” I've no doubr it holds that honour
still.
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Tucked into the rugged landscape
of southwest Donegal, Gleann
Cholm Cille has been a symbol of
hope and success to other
emigration-drained areas since
the 1950s. Here, by valuing both
tradition and innovation, a small
community has maintained its
cultural vitality.

Gleann Cholm Cille is a joy to
visit at any time of the year. Both
shore and hill change
dramatically with the seasons,
heightening the attraction for
the walker. At night, some of
Ireland'’s leading musicians play
in quiet pubs, and accomplished

singers draw on an extensive
repertoire of local song. Long

‘Hi-hm»u

after the bow is put away, when
the dancing feet are still and the
last song sung, you will
remember Gleann Cholm Cille.

A place apart.

Gleann Cholm Cille An Ghaeilge

Cuachta idir cnoic iardheisceart Dhan na nGall, Cuid den Ghaeltacht é Gleann Cholm Cille. 1s

ta Gleann Cholm Cille ina shiombail dochais ag ionann sin is a réa go bhfuil an Ghaeilge 6
pobail bheaga ar fud na hEireann 6 bhi na
1950i ann. De thairbhe go bhfuil an t-ur agus

an fraidisitnta fite fuaite frid a chéile anseo, ta

dhuichas ag céadatan suntasach den phobal. Go
dti tus na 1900i, ba i an Ghaeilge
priomhtheanga an phobail ach anois ta an

bri agus beatha ann nach bhfuil i méran Jamh in uachtar ag an Bhéarla. Neamart stait
aiteacha eile in iarthar na tire. ar eacnamaiocht an cheantair, dimheas
institividi ar an chultdr dichais agus easpa
Ait bhred 14 ar bith sa bhliain is ea Gleann Gaeilge sna medin chumarsaide na
Cholm Cille. Tagann athrach ar an athrach le
himeacht na séastr; ni bhionn an fharraige né
na cnoic choiche mar an geéanna; bionn iontas
ur i gconai roimh an té a bhios amuigh ag sit
San oiche cluinfidh ti togha na bhfidiéiri ag
ceartu ceoil sna tiih'e'l}_:anna no duine ag

canadh Ld chois cuain, th'nf dmsg §
Laoighill né An duir

priomhchtiseanna a bhi le meath na teanga.

T4 athrach ag teacht ar an scéal le blianta

beaga anuas. Bunaiodh Oideas Gael i 1984 le
stadas na Gaeilge a fheabhst. Ta dha chuspéir
ag an eagraiocht, mar ata, labhairt na Gaeilge
a chaomhnu sa Ghleann agus cuidiu le daoine
¢ cheantracha eile i a fhoghlaim. Bionn ctrsai
Gaellg ag gach Iélbheal Foghlama. ar siul

-r.-:--

The Irish Language

Gleann Cholm Cille is a Gaeltacht
community. Until the early
1900s Irish was the majority
language but receded somewhat
in the middle of the century.
State neglect of the west's
economy, the antipathy of
various institutions to Gaelic
culture, and the dominance of
English in the Dublin-based
media were key factors in this
decline.

In 1984 Oideas Gael was
established to halt the decline of
the language. Its two main
objectives are ensuring that the
district remains a bilingual
community and helping people
from other areas to learn to
speak Irish. It's cultural activities
programme includes set-dancing,
hill-walking, archaeology,
painting, bodhran, flute, pottery,
environment and celtic art.

“(www.oideas=gael.com).



Archaeology

Farming people settled in Gleann
Cholm Cille between 4,000 and
3,000 BC. The most significant
reminders of this society are the
great court tombs of Mainnéar
na Mortlaidh and An Clochan
Mor. There are some 400 court
tombs in Ireland, most of them in
the northwest. The key features
of such tombs are a ceremonial
court and a gallery which
typically contains two burial
chambers. The gallery would have
originally been covered with a
cairn of stones but in most cases
this has since collapsed.

Mainnéar na Mortlaidh is an
exceptional tomb. Its court is the
largest in Ireland and it has two
galleries, each containing two
burial chambers. There is
evidence of three or four burial
chambers in the court. A
trackway now runs through the
tomb, making it difficult to
discern the original structure.
Yartly reconstructed in the late
1800s, An Clochan Moar is in
better condition. It too consists
of a large court and two burial
galleries. Here, however, the
galleries run parallel while in
Mainnéar na Mortlaidh they are
diametrically opposed.

An tSeandalaiocht LEABA DHIARMADA & GHRAINNE

T(jgadh tuamai ursanacha in Eirinn thart fa
2,000 RC. T4 an cinedl seo tuama nios simpli

MAINNEAR NA MORTLAIDH & AN CLOCHAN MOR R
na na tuamai cuirte: cloch ollmhor ina lui ar

Thainig an chéad phobal talmhaiochta go
Gleann Cholm Cille idir 4,000 agus 3,000 RC. Is |
iad Mainnéar na Mortlaidh agus An Clochan

thri chloch eile até iontu. Macasamhail na
ngaiTearailhe sna tuamai cuirte, bhi carnain
. . SO I . cloch ar na hionaid adhlactha seo nuair a
Mor na hiarsmai is tabhachtai on tréimhse sin, t6gadh iad. Té naoi gcinn de thuamai
ur;sanacha i Malainn Mhaoir, sé cinn acu i line
direach ar an taobh chi¢ den bhealach go

Malainn Bhig. Seo an grupa is mé tuamai den

Is tuamai cuirte iad seo. Is iad cuirt i gcoir

chinedl seo in Eirinn agus da bhri sin ta
tabhacht mhor seandalaiochta ag baint leis.
Measann seandalaithe gur tuama mér amhain a

bhi ann.

bt i R i A

gailearai, a bhfuil cupla

deasghndtha agus
ionad adhlactha ann, na gnéithe is suntasai
den chinedl seo tuama. Bhi carndin cloch ar na
gailearaithe an t-am a togadh na tuamai ach
thit an chuid is mé acu 6 shin. T4 thart fa 400
tuama ctirte in Eirinn, an tromlach acu i
dtuaisceart Chonnacht agus in iarthar Uladh.

Is tuama ar leith € Mainnéar na Mortlaidh. Is i
cuirt an tuama seo an chuirt is mo in Eirinn.
Ta dha ghailearai sa tuama agus ta dha ionad
adhlactha iontu araon. Lena chois sin, ta tri no
ceithre ionad adhlactha sa chuirt. Ar an
drochuair, cuireadh casan agus balla frid an
tuama agus ta sé deacair an chuma a bhi air a
shamhailt anois. T4 bunstruchtr an Chlochain
Mhair nios soiléire. Ta ctirt mhor agus dha

ghailearai ann fosta. Cibé ar bith, ta an dé

ghailearai ag taobh a chéile, i gcodarsnacht le
gailearaithe Mhainnéar na Mortlaidh ata suite
ar dha cheann na cuirte.

Portal tombs are less elaborate
than court tombs but many have
a more striking appearance.
Erected about 2,000 BC, they
consist of a single burial chamber
formed by placing a largecap
stone on several smaller stones.
Like the burial galleries of the
court tombs, they were once
enclosed in a cairn of stones.
Interestingly, the nine portal
tombs in the Gleann Cholm Cille
area are in Mdlainn Mhair. Of
these, six lie in a straight line on
the left side of the road to
Malainn Bhig. This is the largest
group of portal tombs in Ireland
and it is of great archaeological
importance. Researchers have
suggested that the six tombs
may once have formed a single
massive monument.




Portal tombs are commonly
referred to as Leaba Dhiarmada
agus Ghrdinne, (trans.: Diarmuid
and Grdinne’s Bed). In Gaelic
mythology, Grainne was the
daughter of Cormac Mac Airt,
king of Ireland, who arranged for
her to marry Fionn Mac Cumbaill
the ageing leader of his warrior
band, Na Fianna. Grainne disliked
Fionn, however, and before their
marriage she eloped with
Diarmuid O Duibhne, the most
handsome of Fionn's followers.
Fionn swore revenge and pursued
them around Ireland. Portal
tombs are pointed out as places
where the lovers slept during the
pursuit. The story ends on Beann
Gulban, a table-shaped mountain
in north Sligo, where a wild boar
gored Diarmuid. Fionn refused to
bring him water which would
heal him, and he died.

Is € Leaba Dhiarmada agus Ghrdinne an
t-ainm is moé a thugtar ar thuamai ursanacha.
Sna seanscéalta, inion le Cormac Mac Airt, Ard-
Ri na hEireann, a bhi i nGrainne. Gealladh i in
¢adan a tola le Fionn Mac Cumbhaill, an
ceannaire mednaosta a bhi ar na Fianna.

ar bith, ni raibh duil ar bith ag Grainne ann
agus d'¢alaigh si le Diarmuid O Duibhne, an
fear ba daighitla de lucht leantina Fhinn.
Chuaigh Fionn sa toir orthu agus lean sé ar fud
na tire iad. De réir an tseanchais, chéirigh
Diarmuid leaba do Ghrainne ar cheann de na
tuamai ursanacha gach oiche den toraiocht. Sa
deireadh, ghoin torc Diarmuid ar Bheann
Gulban i dtuaisceart Shligigh. In ainneoin go
raibh a fhios ag Fionn go leigheasfadh deoch
uisce €, ni thabharfadh sé do é agus fuair sé
bas.

An Portach

Thosaigh aimsir na hEireann ag éiri nios fuaire
agus nios fliche thart fa 1,000 RC. 1 ndiaidh
amaill, bhi cuid mhor talaimh ar maos in
yisce. Nior lobhaigh plandai i gceart sna
seascain sin agus de reir a chéile rinneadh
moin den dbhar leathlofa. Ta an portach ina
acmhainn thabhachtach ag muintir an
Ghleanna 6 shin. Baintear an mhoin gach
bliain thart f4 Mhi na Bealtaine, no corruair

nios luaithe, i ndiaidh do na caorain triomu
rud beag ach sula n-éirionn an fod rochrua.
Caitear na bachtai a pharail ar dtus, is € sin, an
scraith a ghearradh diobh. Ansin, baintear an
mhain le slean. De ghnath bionn fear amhain

ag baint agus fear eile ag cur as poll, no ag
togail na bhfédanna fliucha on tslean agus a
gcaitheamh ar an chaoran. Fagtar na fodanna

ina lui ansin le triomu ar feadh cupla seachtain
go mbionn siad measartha tirim agus croigtear
ansin jad. Go minic, tugtar ar na paisti an obair
Se0 a dhéanamh. Déanann siad staicini beaga

The Bog

Ireland’s climate began to grow
colder and damper about 1,000
BC. Extensive areas became
waterlogged. Plants and trees did
not decompose properly in these
marshes and over many centuries
the semi-decayed matter formed
peat bogs. These bogs are now an
important asset to the
community. Turf is cut every May,
or earlier if the weather permits,
when the bogs have begun to dry
but before the sod has hardened.
The bachtai or turf banks must
be 'pared’ first by stripping the
scraith or top sod. Then the turf
is cut with a sledn, a special
spade with a long blade. Usually,
people work in pairs, one cutting
and the other ag cur as poll,
throwing the heavy wet sods
onto the bank. The sods are left
to dry for several weeks and then
are 'footed’, built into small
stacks of a half-dozen or so sods
to dry thoroughly. Children often
do this work. Finally, at the end
of summer, the turf is brought
home and built into a clampar or
large stack. Work on the bog can
be tedious, not least on account
of the mioltégai [trans.: midges],
tiny insects with an irritating bite
which swarm on calm evenings.
That said, on a fine summer's day,
there is nowhere as pleasant as
the bog.

Since the 1980s, there has been
a growing awareness of the
environmental importance of
bogs. Ireland, and particularly



Donegal, has some of the most
expansive untouched bogs in
Europe. These bogs support
insect, animal and plant life
which is not found on more
fertile land. Many of the
peatlands in the vicinity of
Gleann Cholm Cille are now
protected by law.

portaigh i nGleann Cholm Cille.

le leathdhosaen fod i ngach ceann acu. Sa
deireadh, tugtar an mhoin 'na bhaile i
ndeireadh an tsamhraidh agus déantar clampg,
mor. Is obair mhaslach i baint agus cr()igear_fl‘.“
mona, go hairithe de thairbhe na mioltogai,
feithidi beaga bideacha a chéasann na
hoibrithe nuair nach mbionn gaoth ann lena
seoladh ar shiul. Cibé ar bith, nil it nios fean
na an caoran 13 brea samhraidh. |

O bhi na 1980i ann, tuigeann daoine tabhachi
na bportach sa chomhshaol. T4 portaigh
fhairsinge i dTir Chonaill nar baineadh main
riamh orthu, agus nil a macasamhail coitianta
san Eoraip. Ta feithidi agus éanacha,
luibheanna agus plandai iontu nach bhfuil
rofhldirseach ar an talamh maith. Da thairbhe
sin, ta cosc dli ar bhaint de chuid de na

AN GRAGAN

Anuas go dt
grégéin _ giotai crann nar lobhaigh sa

hortach — @ chruinnit. Théadh siad amach

i 1ar na 1900i, ba ghnach le daoine

maidin dhritichta le cuaille fada iarainn ar a
gadh siad bior maide air. D’aithniodh siad
riucht ca raibh an gragan agus shadh siad
¢ maide isteach sa talamh le tomhas cé
fada sios a bhi sé. Ansin, da mbiodh sé
go leor, thoclaiodh siad amach €. Is

dtu
ond
an bio
chomh

congarach
iomai feidhm a fuair siad don ghragan ceanna:

dhodh siad ¢, dhéanadh siad troscan do agus
phruitheadh siad ¢ le ropai a dhéanambh.

Carachtar mor i seanchas Ghleann Cholm Cille
i ea Padai Bhilli na Ropai 0 Baoill, a thainig ar
an tsaol i gCoillte Fanaid san naou haois déag
agus a thug a bheatha i dtir ag déanamh ropai
ar an déigh sin. Phos Padai bean as Dun
Chionn Fhaola agus chuaigh sé chun conaithe
ansin. Fidléir an-mhaith a bhi ann agus
deirtear gur thainig Mici Mor 0 Dochartaigh,

‘An Dichas Lom'
Seulpture by Gordon Woods

Bog Oak

Until the mid-1900s, people
collected gragan, referred to in
English as 'bog oak', fragments of
trees which fell several thou-
sand years ago and have been
preserved in the bog. Walking on
the bog in the morning, they
could judge from the dew where
the grdgdn lay. They would then
drive a long metal pole, known as
a bior maide, into the ground to
establish how close it was to the
surface and, if it was not too far
down, they would dig it out. They
burnt gragan as firewood, used it
to make furniture and boiled and
twisted it to make ropes. Padai
Bhilli na Ropai 0 Baoill, who made
a living as a rope-maker in the
1800s, is one of the great char-
acters in local seanchas [trans.:
oral tradition]. An accomplished
fiddler, Padai married a woman




1"

named Bell Tully from Dun
Chionn Fhaola, near Na Cealla
Beaga, and went to live there.
Mici Mar O Dochartaigh, one of
the great travelling fiddlers, called
to the house one day. Bell was
the only one at home and Mici
Mar, assuming she had no Irish,
addressed her in English. In fact,
Bell had very poor English and in
answer to the question 'Where's
Padai?" she translated directly
from Irish and replied, 'Over in
Glen making blackbirds' The
haunting air An londubh [trans.:
The blackbird], was one of Padaj's
favourite tunes.

In 1994 Maire Ni Chochlainn TD
unveiled An Dichas Lom, a
sculpture by Gordon Woods,
beside Foras Cultdir Uladh. A bior
maide and piece of grdgdn are
incorporated into this absorbing
piece.

Dun Alt
& The Silver Strand

fidleir sitil a raibh clu agus cail air, chun an ti Dﬁn Alt & An Tra Bhan

a chuartt la amhain nuair nach raibh sé istigh.

Thainig a bhean chun an dorais agus labhair na Gaeil i nGleann Cholm Cille roimh 300

Bhi

Mici I¢éi i mBéarla, ag déanamh nach raibh RC. 1s iarsmai on tréimhse sin an dun chinn tire

Archaeologists believe that the
Celts who settled in Gleann Cholm
Cille about 300 BC built the

ruined promontory fort in Din Alt
and the stonefort above An Tra
Bhdn in Mdlainn Bhig. Situated in
easily defended locations, both are
comparatively small, and they
were probably only used when the
community was in danger of
attack. The remains of defensive
walls and the ruins of a small
house may be seen in Din Alt, and
the foundations of a lookout post
are easy to find east of the fort in
Mdlainn Bhig.

Gaeilge ar bith aici. Fé mar a tharla sé, ni raibh ag DI Alt agus an caiseal os cionn na Tré
Béarla r6-mhaith aici agus duirt si leis go raibh adine | Malainn Bhig. Ta an din agus an

Padai ‘over in Glen making blackbirds. s ag caiseal suite in aiteacha so-chosanta. De
tracht ar An londubh, fonn mall a bhuaileadh thairbhe chomh beag is ata siad, measann

Padai go minic, a bhi si. seanddlaithe nar baineadh usaid astu ach

amhdin in am cogaidh nuair a bhi an chontuirt
I 1994 nocht Maire Ni Chochlainn TD

An Dichas Lom, dealbh le Gordon Woods, in
aice le Foras Cultdir Uladh. T4 bior maide agus

ann go ndéanfai ionsai ar an phobal. Ta
iarsmai ballai cosanta agus ballog bothdige le
sonrti i nDUn Alt agus ta dushraith bothain

gragan le feicedil ansin. fhaire taobh thoir den lios i Malainn Bhig.

An Tra Bhan

The Silver Strand, Malainn Bhig
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Watch Towers

In 1798 French forces invaded
Ireland to support revolutionaries
committed to establishing a
democratic republic, independent
of Britain. Although they quickly
defeated the invaders, the 'Year
of the French' concentrated the
British government's mind on the
ease with which enemy troops
could land in Ireland. They
erected defenses around the
coast including three signal
towers at Cionn an Charraigin,
Malainn Bhig and Cionn Ghlinne.
Built between 1804 and 1806,
these towers were to provide an
early warning in the event of an
attempted invasion. Located on
headlands which commanded a
good view of the sea, all signal
towers are within sight of other
such towers or military
installations. Most were only
manned in the first decade of the
nineteenth century and were
finally abandoned after
Napoleon's defeat at Waterloo in
1815. They should not be
confused with Martello Towers,
heavily fortified circular castles
erected near important harbours
and potential landing areas to
defend them against attack.

>
An Tar, Malainn Bhig

Watch Tower, Milainn Bhig

Na Tuir Chomharthaiochta

I 1798 thainig férsai de chuid na Fraince i dtir
in Eirinn le cuidit leis na hEireannaigh
Aontaithe poblacht dhaonlathach neamhsplesc]
a chur ar bun. Cé gur ghread na Sasanaigh iad.
léirigh ‘Bliain na bhFrancach® go mb’fhurast dg
naimhde na Breataine Eire a ghabhail. De
thairbhe sin, thog rialtas na Breataine tuir
chomharthaiochta ar chinn tire a raibh radharc
maith ar an fharraige uathu. 'S i an fheidhm a
bhi le foime na dtur né scéala a chur chuig na
hudarais aitiula da bhfeicfi cabhlach
coimhthioch ag teacht. 1dir 1804 agus 1806
togadh tri thir comharthaiochta i bpardiste
Ghleann Cholm Cille, ceann ag Cionn an
Charraigin, ceann ag Malainn Bhig agus ceann
eile ar bharr Chionn Ghlinne. Nior baineadh
usaid astu ach ar feadh cupla bliain agus
tréigeadh ar fad iad nuair a buaileadh
Bonaparte ag Briseadh Waterloo in 1815. Ni
hionann na tuir seo agus Tuir Mhartello. Tuir
chosanta a bhi iontusan a raibh gunnai méra ar
a ndion acu. Bhi déanamh ciorclach orthu agus
togadh iad in aice le poirt thabhachtacha agus
in aiteacha a
dtiocfadh le
naimhde teacht
i dtir.

) 4

An Tar, Sliabh Liag
Wartch Tower, Sliabh




St. Columba

Gleann Cholm Cille translates as
the 'valley of Colm Cille! Born in
Gartan in North Donegal in 521
AD, Colm Cille is one of Ireland's
three patron saints. His name
means ‘dove of the church’, but
oral tradition presents him as an
endearingly irreverent character.
It is said that when Patrick was
converting the people to
Christianity in the fifth century
some demons sought refuge in
this isolated glen.

They raised a fog around it and
turned the river into a fiery
stream so that no Christian could
reach them. Patrick was unable
to enter the glen but swore that
a better man than he would
finish his work. A century later,
Colm Cille was preaching in
southwest Donegal. One day a
demon threw a holly rod out of
the glen and it killed Cearc, one
of Colm's assistants. This place is
known as Srath na Circe [trans.:
Cearc's swath]. Enraged, Colm
fired the stick back. When it hit
the ground it immediately began
to grow. Terrified, the demons
fled. The saint pursued them
throwing stones, and even his
bell, at them. He eventually drove
them into the sea at Screig no
nDeamhan [trans.: the demons'
scrag), near Cionn Ghlinne. Some
say he turned them into dalldga
caacha, fish which local people
believe to be blind in one eye, yet
others say he turned them into
seals which tear salmon nets in
summer.

Naomh Colm Cille ®é

De réir an tseanchais, nuair a bhi Padraig ag
beannti na hEireann, theith na deamhain agus
na hainspioraid is measa go dti an gleann
scaite seo. Cheil siad i gceo draiochta ¢ agus
rinne siad sruthan tine den abhainn leis na
Criostaithe a choinneail ar shitl. Ni raibh neart
ag Pédraig air sin, ach duirt sé go dtiocfadh
fear nios fearr nd € féin ina dhiaidh agus go
mbeannodh an fear

sin an Gleann. Colm "X

Cille ab ainm don '

fhear sin. Thainig sé

ar an tsaol i nGartan

i dtuaisceart Thir

Chonaill i 521 AD

agus nuair a thainig

sé i méadaiocht

thosaigh sé ag fogairt

an chreidimh uir i

gCuige Uladh. La amhain, chaith deamhan slat
amach as an Ghleann agus mharaigh sé fear de
lucht leantina Choilm a raibh Cearc air. Is uaidh
sin a fuair Srath na Circe a ainm. Thainig fearg
ar Cholm agus chaith sé an tslat ar ais.
Thosaigh si ag fas san ait a bhuail si an talamh
agus ta crann cuilinn ann i gednai. Chuir sin
eagla ar na deamhain agus theith siad. Lean
Colm iad, ag caitheamh cloch ina ndiaidh.
Deirtear gur chaith sé a chlog fit le scanri a
chur ar na deamhain. Choinnigh sé a leantint
go ndeachaigh siad isteach san fharraige ag
Screig na nDeamhan. Deir daoine airithe go
ndearna sé dalloga caocha ansin d6ibh ach té
iascairi ann a deir gur cruth réin a d'fhag sé
orthu agus go mbionn siad ag stréiceadh
eangacha sa tsamhradh.



Colm Cille in the Glen

After driving out the demons,
Colm Cille and his monks
introduced Christianity to the
region. The ruins of several of
their churches may still be seen,
including Séipéal Cholm Cille in
Biofan, Cill Fhanaid behind the
holiday village, Teampall na
Manach in Cill Gholaf and
Teampall Chaoimhin in Malainn
Bhig. Saint Caoimhin also built a
small church in An Fhothair, in
the centre of the glen, which was
the site of a scathldn, or make-
shift chapel, until the mid-1700s.

Colm subsequently became
involved in a dispute about the
right to copy manuscripts. As a
result of this dispute, he went
into exile on lona, an island off
the coast of Scotland, in 565 AD.
He died there on Sunday 9 June
597 AD. The monastic community
on the island decorated a famous
manuscript in his honour.
Referred to in English as the
Book of Kells, Irish-speakers call
it Leabhar Cholm Cille [trans.:
Colm Cille's Book]. A facsimile of
the Book of Kells is on public
display in Foras Cultdir Uladh.

Only 1,400 facsimile copies have

been printed, and this is one of
only 12 on public display in
Ireland.

Leaba Cholm Cille

St Colm Cille’s Bed at Biofin

COLM CILLE SA GHLEANN

I ndiaidh dé an ruaig a chur ar na

deamhain, thug Colm Cille agus a chuid
manach an Chriostaiocht go dti an gleann.

Ta ballégai na dteampall a thog na

manaigh ann i gconai, ina measc, Séipéal

Cholm Cille i mBiofan, Teampall na

Manach i gCill an Gholai, Cill Fhanaid ar
chul an tSraidbhaile Saoire agus Teampall
Chaoimhin i Malainn Bhig. Bhi an darna
teampall ag Caoimhin ar an Fhothair, it a raibh

scathlan ann go dti lar na 1700i.

De thairbhe easaontais idir Colm agus cinniri
na hEaglaise fa athscriobh lamhscribhinni,
dibriodh an naomh as Eirinn i 565 AD.
Chuaigh sé go hOilean | na hAlban, ait ar
bhunaigh sé mainistir, agus fuair sé bas ansin
ar 9 Meitheamh 597 AD. Manaigh Oilean 1 4
chuir Leabhar Cholm Cille — leagan maisithe de

na soiscéalta — le chéile. Ta fiorchoip

do ar taispedint i bhForas Cultair Uladh. Nior
cuireadh ach 1,400 coip den eagran seo i gclo

agus nil ach 12 acu ar taispéaint go poibli in
Eirinn.

e N

Taras Cholm Cille CREM  Pilgrimage

In Gleann Cholm Cille, a turas in
honour of the local patron is
performed on 9 June. It consists
of fifteen stations, almost all of
which are on the northern side of
the valley. Several of the stations
consist of beautiful inscribed
stones and they have been
marked with iron plaques to
facilitate the pilgrims. The turas
. . : ' : begins slightly west of St.
bheannaithe a e 7 s . Columba's and the last station is
bhfuil baint acu Z7 : inside the churchyard, near its
leis na naoimh. De east wall. Some 5 kilometres

: : long, it takes three to four hours
ghnath, ot : and pilgrims are usually barefoot.
orthu pionos a g - FESNGN S On 23 June there is another
dhéanamh le linn | ' o major turas to Tobar na mBan-

i Naomh [trans: the well of the
e r'ﬂar L ! 5 holy women] in Teileann. In the
shampla, € a : : ‘ ; B early 1800s, the Cathalic clergy
dhéanamh luath ar g A : attempted to suppress this turas
maidin, costamocht [# as it they believed it encouraged
‘excrescences of abuse, and
especially drink and unseemly
dancing! People continued to
perform it, however, and in the
late 1800s the clergy again gave
it their approval.

The turas or pilgrimage has a
central place in popular religion
in the west of Ireland. In most
areas, the turas is dedicated to a
local saint. On a particular day of
the year, pilgrims walk around a
group of places, known as

S n, which are associated
with that saint. They are
generally required to say special
prayers at each stdisitin and most
turais entail some form of
penance such as fasting, setting
out early in the morning or
walking barefoot. Historians
believe that turais are survivals

T4 pairt larnach ag an turas n6 an oilthreacht
pheannaithe i reiligiun pobail in iarthar na
hEireann. Déantar an chuid is mo de na turais

in 6noir naoimh fé leith. Deir na hoilithrigh é
paidreacha speis-
jalta agus iad ag
dul thart ar stais-
itiin no ionaid

no ina dtroscadh. .
Creideann lucht [ ctaisaes
staire gur iarsmai de dheasghnatha réamh-
Chriostai ata sna turais. Dar leo, ni raibh na
manaigh abalta na deasghnatha sin uilig a chur
fé chois ach d’éirigh leo craiceann na

Criostaiochta a chur orthu.

Déantar turas i nGleann Cholm Cille ar 9
Meitheamh. Ta cuig staisitin déag sa turas, an
chuid is mé acu ar an taobh 6 thuaidh den
ghleann. Clocha galanta inghearrtha ata i gcuid
acu ach nil sa chuid eile ach carnain cloch.
Cuireadh leacht iarainn ar gach staisitn le
cuidit le lucht an turais. Ta an chéad staisiun
"ud beag taobh thiar de Theampall Cholm Cille
4gus td an ceann deireanach ar an cheann e e

thoir den reilig. Cuig chiliméadar ar fhad, éarﬁy missionariez adaptt_d to the
glacann sé tri huaire an chloig leis an turas a new religion. 18



Tobar Cholm Cille
St. Colm Cille’s Well

dhéanamh. Déantar turas mor eile go Tobar ny
mBan-Naombh i dTeileann ar 23 Meitheamh. |
dtus na 1800i, rinne an chléir Chaitliceach
iarracht cosc a chur ar an turas sin de bhri go
raibh ‘excrescences of abuse, and especially
drink and unseemly dancing’ ag dul ar
aghaidh nuair a bhi dacine ag gabhail thart ay
na staisitin. Cibé ar bith, choinnigh an pobal 3
dhéanamh agus, de réir a chéile, stad an chleéir
de chur ina éadan.

Tobar Cholm Cille
St. Colm Cille's Well

o+

CcLOCH AONACH

Tugtar Cloch Aonach, s€ sin ‘cloch na

gcruinnithe,' ar an chloch ard ag Staisiun 9 de

Thuras Cholm Cille. Ta si 1.92m ar airde agus ta

crosanna agus siombaili diamhara eile

inghearrtha uirthi. Téann lucht an turais thart ar
an chloch tri huaire is iad ag urnai. Nuair a bhios

<in déanta acu, cuireann siad a ndroim leis an
chloch agus deir siad tri huaire: 'Didltaim don

Diabhal, don tSaol, agus don Cholainn’ Deirtear,
m4 ta duine ar staid na grasta go bhfeicfidh se
na Flaithis frid an pholl bheag ag barr na cloiche.

Sa tseanam, nuair a bhi dail & déanamh sa
ghleann, ba ghnach leis an landin seasamh ar
dha thaobh na cloiche agus a méara a
shnaidhmeadh trid an pholl i bhfianaise a
gcuid cairde.

‘The Meeting Stone’

The standing stone at Stdisitn 9 of
Turas Cholm Cille is called Cloch

Aonach [trans.: the meeting stone]. It

m high and there are crosses

and other symbols inscribed on it.

Pilgrims walk around it three times,

praying constantly, and then they

turn their backs to the stone and

renounce Satan, the World, and the

Body, saying ‘Diultaim don Diabhal,

don tSaol, agus don Cholainn’. If a

person is in a state of grace, it is

said, that they will then glimpse

paradise through the small hole at
the top of the stone. Independent of

the turas, couples who were getting

engaged, traditionally stood on

opposite sides of the stone and

intertwined their fingers in the hole

in the presence of their friends.
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According to a local tradition,
Charles Stuart, the Jacobite
'Pretender’ to the throne
of England, spent over a
month in Gleann

Cholm Cille after his

defeat at Cul Odair

in 1746. Historians

doubt that this

tradition has any

basis in fact but

some researchers !

> 4
believe it is probable ?’& ! f
that a Jacobite gentle- ¥

man sought refuge in the [
area. Local accounts run as
follows:

During the summer of 1746 a
handsome stranger accompanied
by a manservant spent a few
nights in the isolated mountain
townland of Gleann Locha. They
stayed in the house of Padraig O
Beirn, the local herd. They then
spent a week in Oilibhéar Mac
Suibhne's house in Fearainn Mhic
Ghiolla Bhride before moving
again to Maloinn Mhoir where
they lodged with Aindrias Mac
Giolla Bhain. The strangers
passed each day on Ros Eoghain
or Cionn Ghlinne staring out to
sea. After several weeks, the
stranger gave some gold sover-
eigns to the Mac Giolla Bhain
family, and he and his servant
left Malainn Mhair. They spent
that night in a house in Min na
Croise. The following morning,
they rose early and went to Poll
an Uisce, a landing spot easily
identifiable from the sea on
account of its proximity to An
Tor Mor, a massive sea stack

An 14 arna mhérach, d'éirigh siad, d'fhag siad

beneath Sliabh Tuaidh. It is said
that they boarded a ship here
and sailed to France.

an teach agus tharraing siad ar Shliabh Tuaidh.

Bonny Prince Charlie

Chuaigh siad ar bord loinge i bPoll an Uisce, in

aice leis an Tor Mor, alt ollmhor ata furasta a

T4 sé sa tseanchas gur chaith Séarlas Og, no

Bonny Prince Charlie mar is fearr aithne air, fheiceail on fharraige. -
K Local people maintain that a
popular love song, La Chois
Cuain, details the Pretender's
frustration at the long wait for
the ship which would reunite him

with his lover.

tamall ar a sheachnadh i nGleann Cholm _ ’ ,
Cille i ndiaidh d’arm na corona a arm a Deirtear gur chrothnaigh Séarlas Og a bhean
bhriseadh ag Cul Odair i 1746. Ni

shileann staraithe go bhfuil bunus ar

cuid mhor nuair a bhi s¢ ar a sheachnadh agus
4 cur sios ar an bhuaireamh a bhi air i Ld
chois cuain, amhran gra de chuid Ghleann

Cholm Cille:

bith leis sin ach measann taighdeoiri
airithe go bhfuil seans maith ann go

Malainn Bhig Harbour 25

raibh fear uasal Seacaibiteach eile sa

W cheantar ag an am. Seo leanas La chois cuain ‘gus mé go huaigneach
. o (e C . o

£o achoimre den tseanchas: fréf”f!ﬂg [JI.H'.'rIf!(.‘ i m'intinn,

y [ B d>.
'S mé ' stanadh uaim ar an spéir o
| samhradh 1746 thainig strainséar ard thuaidh ca ngabhfadh si thar sinnsri,

déighitil go teach Phadraig Ui Bheim, aoire Is gearr anonn go bhfacas long 's { " teacht

) . . . 5 impeall,
Ghleann Locha. Bhi searbhdnta leis agus chaith lei5 an tsruth thart timy
. . ; ; : “aoi achtai se harr a crann ’s
an bheirt acu cupla oiche leis an Bheireach Faoi na rachtai seol go barr a cre

sula ndeachaigh siad siar go teach Oilibhéir bhi m’ainnir sugach innti.

Mhic Shuit
Bhride, ait ar fhan siad seachtain. Ansin, stop

e i bhFearainn Mhic Giolla

siad i dtigh Aindriais Mhic Giolla Bhain i
Malainn Mhair. 1 rith an ama seo, ba ghnach
leis an strainséar an 1 a chaitheamh ar Ros
Eoghain nd ar Chionn Ghlinne ag coimhead ar
bhun na spéire. Oiche amhain, i ndiaidh miosa
no mar sin, thug sé giniocha 6ir do mhuintir
Mhic Giolla Bhain, d'fhag sé féin agus a
shearbhonta slan acu agus thug siad a geul le
Malainn Mhoir. D'iarr siad 16istin an oiche sin
ag teach i Min na Croise. Ni raibh moran
Gaeilge acu na moran Béarla ag muintir an ti,
ach d'éirigh leo iad féin a chur in iul. Nuair a
thuig bean an ti iad, duirt si: ‘Bed, bed, a
dhuine uasail! Coirfidh mé sleep duit. T4 tu i
do lui anois agus nil a’ oiread Béarla i mbaile
Mhin na Croise a chuirfeas i do shui aris thi!’




The dorsal-fin-shaped cliff
beneath Cionn Ghlinne is called
An Starraill; there is a cove on
the northern side of it called
Camus Binne. During a violent
storm on the night of 16
November 1870, a 1,118-ton
ship, the Sydney, carrying a cargo
of wood from Quebec to
Greenock, was wrecked here.
Local people maintain that the
ship's captain was drunk and
mistook the lights of Arainn and
Reachlainn Ui Bheirn for the
mouth of the Clyde. His orders
sent the ship onto the rocks. Only
two men managed to clamber up
the cliffs. The other twenty-one
crew members drowned. The
corpses of several sailors were
never recovered, and one of the
Campbells of Coillte Fanaid
composed a song about the grief
this caused their relatives. In the
last verse of the song, the singer
asks his listeners to pray that the
bodies of drowned sailors will be
washed ashore, regardless of race
or religion.

Painting: "The Shipwreck’ by
Rockwell Kent

An Sydney

Tugtar an Starraill ar an aill ard fhada thios
faoi Chionn Ghlinne; ta inbhear beag taobh ¢
thuaidh di a dtugtar Camus Binne air. Ar 16
Samhain 1870 briseadh soitheach lasta, an
Sydney, anseo. Long mor 1,118 tonna a bhi
inti agus bhi si ar a bealach 6 Quebec go
Greenock le lasta adhmaid nuair a bhuail
stoirm 1. Deirtear sa Ghleann go raibh an

caiptin ar meisce agus ar fheicedil shoilse
Reachlainn Ui Bheim agus Aranna dé gur shil
s¢ go raibh sé ag dul isteach i mBéal na Cluide
in Albain. Thug s¢ drochordu don fhoireann
agus chuaigh an long ar na creagacha. D'éirigh
le beirt fhear 6ga barr na n-ailltreacha a bhaint
amach ach cailleadh fear is fiche. Nior thainig
cuid de na coirp i dtir agus chum fear de
Chathmaolaigh Choillte Fanaid amhran fan
uaigneas a d’fhag sin ar a mbunadh. Seo
leanas an cheathruin dheireanach:

Ma tchi tu trath aon duine d bhdthadh,
Gui an tArd-Ri lena thabhairt i diir,
'Gus gheobhaidh ti pardin 6 shiol Fabha
is Adhmha,

Gaelach no Gallda, is cuma do lion. (26}

-

Jascaireacht

Os rud ¢ gur leathinis ¢ Gleann Cholm Cille, ni
chuireann sé jontas ar éinne go raibh agus go
phfuil tionchar chomh mor sin ag an
jascaireacht ar shaol na ndaoine. Ba seo sl
mhaireachtdla bhunadh Theilinn, na Malainne
agus Port go dti na seascaidi. Ta ar geultar
agus ar dteanga suite i saol na hiascaireachta;
seanchas bronach den chuid is mo ata ann
faoin choimhlint fhiochmhar ar an fharraige

“Na tonnta a bhi tréan, ag éiri tharad go hard,
Is a charaid mo chléibh, nior fhéad ti imeacht

on bhds" (dan de chuid Theilinn)

Fishing

Gleann Cholm Cille being a
peninsula, it's no surprise that
fishing is and has been an impor-
tant influence on people’s lives;
this was the only means of
livelihood in Teelin, Malinbeg,
Malinmore and Port until the
1960's. Our language and lore is
steeped in stories related to
fishing - most of them sad
because battling with the sea in
small boats cost many lives.

The Famine did not have the
same cruel impact on the area as
most households had its own
supply of cured fish (rusty
mackerel, cured herring, dried
white cod, ling, pollock, byan).
That along with ‘an cnuasach
cladaigh’ kept death from many
a door during those bleak times.
The fishermen couldn't venture
far to sea in small boats; they
waited patiently until the shoals
came along the coast; each
season promising its own species;
Winter (cod, herring, sprat);
Spring (whiting, plaice, haddock);
Summer (glassin, herring,
mackerel, and the precious
salmon).

Fishing is viewed as a sport or
pastime by our visitors. Rock
fishing can be enjoyed from Glen
Head to Malinbeg using rod &
line for pollock, mackerel, wrasse
and glassin. Alternatively, one can
deep-sea fish from Teelin
Harbour or hire a motor boat,
and view the dramatic scenery
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between Muckross Head and
Rathlin O'Birne Island. River and
lake fishing is also an option
with licences available locally for
use on the rivers and our twelve
Lakes for salmon, sea trout and
brown trout.

Bhi a staras féin éisc (murlas meirg
scadan saillte, trosc tirim, langa, magach) ag
achan teaghlach i rith an Ghorta Mhair, rud a

d'fhdg nios Iu dochair déanta an taobh seo

tire. Ni raibh sé ar chumas na n-iascairi a
ghabhail rofhada amach ar an fharraige; d'fhan
siad go foighdeach go dtainig an scoil ¢isc gay
don chosta agus gheall achan séastr a chuid
féin: an geimhreadh (trosc, murlas

1 (faoitin, leathdg, haddg);
an samhradh (glasan, scadan, murlas ¢

bradan luachmbhar).

Is caitheamh aimsire do chuairteoiri i an
iascaireacht, ar ndoigh; is féidir sui go
suaimhneach ar an chladach 6 Cheann Glim
go Malainn Bhig ar thair magach, murlas agus
glasain. Thig a ghabhail ar bhad as Teileann no
Malainn Bhig agus suil a chaitheamh ar
ailleacht an chésta 6 Mhucrois go Port. Téa an
bradan, an breac donn agus an breac farraige
le fail sna haibhneacha agus i suas le dosaen
loch, ach ceadunas a cheannacht go haitiuil.
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Weaving

Since the mid-1700s, sheep-
rearing and the associated
domestic industries of weaving
and knitting have been an
important part of Gleann Cholm
Cille’s economy. As in other
peripheral areas, these industries
provided an additional income to
many families without which
they would have been forced to
emigrate. Today, local tweed and
knitwear have an international
reputation and many people are
permanently employed in knitting
and weaving factories.

In 1993, six young people
established an arts group, Tdipéis
Guael, to develop traditional
weaving skills in a creative new
way. With the help of older
weavers and knitters, they
learned to dye, card, and spin
and they now weave distinctive
tapestries which explore the
culture and environment of
southwest Donegal. Their work is
much sought after, and has been
exhibited in Ireland, throughout
Europe and in the United States.

Ag sniomh ar tuirne

Spinning on a Donegal wheel

An Fhiodoireacht

A chaora bheag dhilis,
fan thuas go cionn miosa,
'S nd bi thusa ag isliti an gheamhair gach la;
No cuirfear 'un ti thu,
is beidh diobhdil an bhi ort,
'S nach trua dhuit an ni sin
a chuirfeas thu "un bdis?
Ni chodlaim san oiche
ach ag osnail 's ag smaoititl,
Go mbeidh tusa i bpriosun feasta faoi chdin.

'S a stoirin mo chroi, seachain an ni udai,

Chuirfeas an tsnaidhm ar do sceadamdn bdn.

Ta an vearsa sin thuas in amhran de chuid
Eamoinn Ui Ascain, file de chuid na 1800i.

Cuireann an file comhairle ar chaora fanacht ar
na hardain gharbha agus gan bacadh lei
talamh maith ag bun na gcnoc ar eagla go
ngoidfear il Ar ndoigh, ta togail caorach agus
na ceirdeanna a bhaineann léi — an
fhiodoireacht agus an chniotail — ina gcuid
thabhachtach d'eacnamaiocht Ghleann Cholm
Cille 6 bhi lar na 1700i ann. Sa tseanam, ach
ab é an t-airgead a bhi daoine abalta a
shaothrti ag gabhail do na ceirdeanna sin,
bheadh ar léar mor acu an ceantar a fhagail.
Inniu, ta iomra idirnaisiunta ar bhréidin agus ar
earrai cniotailte Dhun na nGall agus ta
fostaiocht lanaimseartha ag daoine i
monarchana cniotala agus fiodoireachta.

1 1993 bhunaigh seisear de ghluin 6g Ghleann
Cholm Cille grupa ealaine, Taipéis Gael, le cor
ur a chur san fhioddireacht. Chuir siad rompu
an fhiodoireacht agus na seancheirdeanna uilig
a bhain léi, mar ata, dathu, cardail, agus
sniomh, a fhoghlaim on tseanghliin agus
taipeisi a fhi a thabharfadh 1éiriu ealaionta ar
thimpeallacht agus oidhreacht iardheisceart
Dhiin na nGall. Cuireadh saothar Thdipéis Gae
ar taispeaint ar fud na hEireann, ar Mhor-
Roinn na hEorpa agus i Meiricea agus ta
rachairt mhér i geonai air.

Séamus Mac Giolla Chearra ag Taipéis Gael




The Glen of Music

In the early 1900s, the English
composer Sir Arnold Bax (1883-
1953) spent several years in
Gleann Cholm Cille. He developed
a deep interest in Gaelic culture
and, under the pen name Dermot
0'Byrne, he published several
works inspired by his stay,
including Sea-foam and Firelight
(1910, a collection of poems);
Children of the Hills (1915, a
collection of short stories); and
Red Owen (1919, a play). Bax,
who was appointed Master of the
King's Music in 1942, had a very
high regard for the travelling
fiddlers, particularly Mici Mac
Conaill. Years later, he recalled
how he had asked Mici, a
deceptively rough-looking man,
to play An Chuilfhionn, a well-
known slow air. 'After a few bars

Gleann an Cheoil nota a bhualadh, lig sé don bhogha titim agus
thainig deora lena shuil. *Aru, ar seisean, ‘]
| dtiis na 1900i, chaith Sir Armold Bax (1883- can’t play thon tune. It's too beautiful,
1953), cumadaoir ceoil agus scribhneoir, traidhfil
blianta i nGleann Cholm Cille. Chuir sé suim

mhor i geultar an Ghleanna agus d’eascair

altogether. In ainneoin sin, b'ar na
hamhranaithe is mo a bhi meas ag Bax. Bhi
p4dai John Mac Niallais ar dhuine den
roinnt da shaothar liteartha — a foilsiodh faoin mhuintir ab fhearr agus stop Bax ina theach.
ainm cleite Dermot 0'Byrne — on aithne a fuair Ina dhirbheathaisnéis, d'fhag sé pictitr
sé ar na daoine sa taobh seo tire; ina measc, ta truacanta den fhear chéanna i ruball a shaoil
Sea-foam and Firelight (1910), duanaire
filiochta; Children of the Hills (1915),

cnuasach gearrscéalta; agus Red Owen (1919),

nuair nach raibh sé in inmhe na hamhrain a ra
mar ba ghnach leis.

drama. Is léir ona dhirbheathaisnéis go raibh
meas mor ag Bax — a ceapadh ina Mhaistir
Ceoil do Ri Shasana i 1942 — ar cheol na
bhfidléiri siuil, go hairithe ceol Mhici Mhic
Conaill. Blianta fada i ndiaidh do Gleann
Cholm Cille a fhagail, bhi cuimhne bheacht
aige ar an 1a ar iarr sé ar Mhici, fear a raibh Ag seinm ‘Roarty's

cuma rogaire air, An Chuilfhionn a bhualadh. A traditional session in R

Thomas Cunmingham, John By
] s

De réir Bhax, i ndiaidh do an chéad chupla

he let his bow fall; wrote Bax,
‘and with tears running down his
dirty cheeks sobbed out, ‘Ard, /
can't play thon tune. It's too
beautiful altogether. Still, it was
the local singers who made the
deepest impression on him. He
lodged with Padai John Mac
Niallais, a publican and
renowned singer. In his
autobiography, he includes a
touching picture of the old man,
forgetting the songs that once
came easily to him:

When he was nearing his end and
his memory beginning to fail |
once found him, with tears
streaming from his rheumy light
blue eyes. 'Och, it's a poor thing to
be old,’ he lamented. ‘Sure there
does be music all through my
head, and it rising up to the roof
of the house this minute, but |
can’t be minding it any more.’



Fiddle Music

There is a long and vibrant
fiddling tradition in southwest
Donegal. It is particularly strong
and rich in Gleann Cholm Cille. In
the early 1900s, there was, it is
said a fiddle in every house in the
townland of Min na Croise! The
local style is fast and attacking
with little ornamentation. It may
be heard throughout the year at
seisitin in private houses, pubs
and Foras Cultuir Uladh. Every
year Cairdeas na bhFidl€iri, the
Donegal fiddlers' society, holds a
summer school in Gleann Cholm
Cille to celebrate this important
part of local culture. In addition,
Cairdeas na

An Fhidleireacht T4 iomra idimaisitnta ar James Byrne, Min na
Croise, a aithnitear mar dhuine de na ceoltoiri
¥’ . go_ s e ~ ’e . . - licit’ . ic '~ '—(- : TA 1Yt g (,_i,
Té traidisitn fada fidléireachta in iardheisceart traidisiunta is cumasai sa tir. Ta ceimin aonair
eisithe aige, mar ta, The Road to Glenlough
(Claddagh Records, CC52). Cloistear fosta € i

gcuideachta Vincent Campbell, Con Cassidy

Thir Chonaill, go hairithe i nGleann Cholm
Cille. Deirtear go raibh fidil i ngach teach i Min
na Croise ag tus na 1900i! Stil ghasta,
ionsaitheach, gan érnaidiocht a chleachtann agus Francie 0'Byme ar The Brass Fiddle
(Claddagh Records, CC44) agus aris i
gcuideachta Chon Cassidy ar O Bhun Shliabh

Liag (Forge Brae, FBC 007).

fidléiri an Ghleanna agus bionn siad le
cloisteail i rith na bliana ag seisiuin sna tithe
leanna agus i bhForas Cultuir Uladh. Gach
samhradh bionn Scoil Fhidléireachta i nGleann
Cholm Cille faoi choimirce Chairdeas na
bhFidléiri le ceiliuradh a dhéanamh ar
shaibhreas na fidléireachta sa cheantar. Lena
chois sin, ta cartlann ceoil thraidisiunta curtha
le chéile ag Cairdeas na bhFidléiri i gcomhar le
hOideas Gael a bhfuil an iliomad abhar ann a
bhaineann leis an fhidléireacht in iardheisceart
Thir Chonaill. Ta an chartlann i bhForas Culttir
Uladh.

bhFidl€iri, in association with
Oideas Gael, has established a
traditional music archive in Foras
Cultair Uladh. The archive houses
a collection of photographs and
recordings of south-west Donegal
fiddlers.

James Byrne of Min na Croise is
considered to be one of the most
accomplished fiddlers in the
country by his fellow musicians.
He has recorded a solo album The
Road to Glenlough (Claddagh
Records, CC52) and he also
performs with Vincent Campbell,
Con Cassidy and Francie O'Byrne
on The Brass Fiddle (Claddagh
Records, CC44) and with Con
Cassidy on O Bhun Shliabh Liag
(Forge Brae, FBC 007).

Con Cassidy & James Byrne
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Travelling Fiddlers

In the 1800s large groups of
travelling people used to come to
Gleann Cholm Cille. Among them,
there were master tin-smiths
who made and mended
household goods known as
pandais, and highly accomplish-
ed musicians. At times over forty
of them would come together
and they would stay for over a
month, making tin goods and
playing music. Such was their
love of music, that they made tin
fiddles for children to practise
on. These metal instruments were
cheaper than the standard
wooden fiddles and much easier
to mend if damaged!

In the early 1900s a dispute
arose between the Catholic
curate and a large group of
travellers camped in the glen. The
priest drove them out of the area
and they never came back in
such numbers. Still, some families
continued to come, particularly
those with an interest in music,
most notably the McConnells,
Rourkes and Dohertys. They
greatly enriched the local
repertoire and also helped to
spread Gleann Cholm Cille tunes
throughout the county. As time
went by, how-ever, plastic
removed the demand for tin
goods and the decline of house-
dances ended the centuries-old

tradition of travelling musicians.

NA FIDLEIRI SIUIL

Snha 1800i ba ghnach le lucht siuil tarraingt ar
Ghleann Cholm Cille. Ni raibh a saru le fail i
gceann gaibhneoireachta stdin agus bhi scoith
ceoltdiri ina measc fosta. Lena linn sin, bhi
failte mhor ag bunadh an Ghleanna rompu i
gconai. Stopadh siad ar feadh cupla seachtain
ag déanamh pandaithe — soithi stain —sa la
agus ag ceartu ceoil san oiche. Bhi an oiread
sin airde ar an cheol acu go mba ghnach leo
fidleacha stain a dhéanamh chun cuidit leis an
mhuintir 6g an fhidléireacht a fhoghlaim go
furasta. Bhi na huirlisi miotail sin ni ba shaoire
na na gnathuirlisi adhmaid agus b'fhusa i
bhfad bail a chur orthu da mbrisfi iad!

In am amhain, thagadh baicli méra den lucht
siuil i gcuideachta ach i dtus na 1900i bhi

easaontas idir sagart an Chaisil agus gripa den
lucht siuil. Chuir an sagart an ruaig orthu agus
nior thainig an oiread de scaifte aris ni ba
mha. Cibé ar bith, choinnigh clanna airithe a
raibh féith an cheoil iontu ag teacht 'na
Ghleanna.

Ina measc siud, bhi muintir Mhic Conaill,
muintir Ui Dhochartaigh agus muintir Ui
Ruairc, tri dhream a chuir cuid mhor le
saibhreas na fidléireachta sa cheantar agus a
scaip portanna de chuid an Ghleanna ar fud
Dhun na nGall. Ar an drochuair, chuir an
plaisteach deireadh leis an ghaibhneoireacht
stain agus nuair a stadadh de na damhsai ti,
thainig ré fhada na gceoltairi siuil chun criche.
Biodh sin mar atd sé, ta a lorg ar cheol an
Ghleanna agus ta na fidleacha stdin a rinne
siad ann i gconai.

By the 1970s few travellers
visited the area. They had left
their mark on the music of the
glen, however, a'!f{f{'ﬁeir unique
tin fiddles are still ipeuse.

.

Johnny Doherty
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Singing

On a fair day in the early 1800s,
a competition was held to
establish who was the best poet
in southwest Donegal. Two poets,
Eoghan Og Mac Niallais, of Ard
an Ratha, and Séamas O Doroidn,
of Cill Charthaigh, were put into
separate rooms and each was
told to compose a song about a
mountain in his own parish. Mac
Niallais composed a song praising
An Maoineach while O Doroian's
song praised Sliabh Liag. The
latter won. It is not known
whether there was any prize
other than pride but both songs
entered the regional repertoire
and local singers still perform
them. Like fiddling, traditional
singing declined somewhat in the
mid-1900s, due largely to the
cultural corrosion caused by high
emigration. In recent years,
however, there has been a revival
in singing. To encourage this
development, Oideas Gael,
supported by the Arts Council,
holds a sean-nds — 'old style’
singing — workshop every
summer. The leader of the
workshop is Lillis O Laoire, the
first Ulsterman to win Corn Ui
Riada, the most prestigious prize
for sean-nds singing in the
Oireachtas.

An Amhranaiocht

La aonaigh i dtus na 1800i, eagraiodh
comortas idir an bheirt fhile is mo iomra in
iardheisceart Dhin na nGall, mar ata, Eoghan
Og Mac Niallais, Ard an Ratha, agus Séamas 0
Doroian, Cill Charthaigh. Cuireadh isteach in

Sean Mac Guibhir

dha sheomra iad agus tugadh orthu amhran an

duine a chumadh fa chnoc ina gceantar
duchais. Chum file Ard an Ratha amhran fan
Mhaoineach agus chum file Chill Charthaigh
amhran fa Shliabh Liag. Ni fios an raibh duais

ar bith ann diomaite de mhartas baile ach thug

an Doraidnach an chraobh leis. Ta an da
amhran sin 4 ra i gconai agus ni hiad na

hamhrain is sine a chantar sa cheantar. Is

comhartha maith € sin de neart na

hamhranaiochta in iardheisceart Dhin na nGall.

In ainneoin go ndeachaigh traidisiin na
hamhranaiochta i Iéig rud beag i lar na 1900i
de thairbhe na himirce, ta sé ag teacht chuige
féin aris anois. Le tacaiocht a thabhairt don
fhorbairt sin, eagraionn Oideas Gael agus An
Chomhairle Ealaion ceardlann sean-nais gach
samhradh i bhForas Cultair Uladh. 1s é Lillis O
Laoire, buaiteoir Chorn Ui Riada san Oireachtas
i 1991 agus i 1994, a bhios i mbun na
ceardlainne.

Ta amhrain mhara Chuige Uladh i stér amhran
an Ghleanna, mar ata, Doimnic O Dénaill, Mal
Dubh an ghleanna, agus An seanduine ddite.
Ceoltar amhrain eile fosta a bhfuil baint faoi
leith acu le Gleann Cholm Cille. Ina measc siud
ta La chois cuain, Cailini deasa Shrath
Laoighill, Soitheach an Chamuis Mhdir, agus
Bhi mé thiar i Mdlainn.

Yvonne Nj Churraighin

The local repertoire includes
classic Ulster songs such as
Doimnic O Dénaill, Mal Dubh an
ghleanna, and An Seanduine
Doite. Among the popular songs
connected with the immediate
area are Ld Chois Cuain, Cailini
deasa Shrath Laoighill, Soitheach
an Chamuis Mhoir and Bhi Mé
Thiar i Mdlainn.

36



St. Columba’s Church

St Columba's, the Church of
Ireland chapel in Gleann Cholm
Cille is built on the site where
early Christian monks first estab-
lished a church in the valley. In
the 1600s Protestants settled in
the area and chose it as their
place of worship. In 1828 the
congregation demolished the old
church and built the present St
Columba's a few metres further
from the road. In 1842 some men
digging a grave uncovered a
chamber on the site of the old
church. Local people maintain
that this was a hiding place used
by monks during Viking raids. It
may be entered through a small
hole a few metres in front of the
church door. Henry Musgrave, a
local landlord, paid for the
erection of the tower in 1913.
Although it was a Church of
Ireland chapel since the seven-
teenth century, both Catholics
and Protestants were buried in
the graveyard until the late 1800s.

Charles Inglis (1734-1816), the
first Anglican bishop of Nova
Scotia, was born in Gleann
Cholm Cille. His father, who was
the local minister, died when
Charles was young and his
mother was unable to pay for a
college education. He emigrated
to America where he taught for
several years. He was ordained a
minister in 1758. A committed
loyalist, he fled to England after
the American War of
Independence. He was appointed
archbishop of Nova Scotia in
1787 and he spent the rest of his
life there.

Teampall Cholm Cille D

I dtis Ré na Criostaiochta
bhunaigh manaigh teampall san
ait a bhfuil Teampall Cholm
Cille, Eaglais na hEireann, anois
ann. Thainig Protastunaigh chun
conaithe sa ghleannsna 16001  J&8
agus roghnaigh siad an
foirgneamh sin mar ioand
adhartha. In 1828 leag: siad ¢
agus thég siad Teampall Cholm
Cille rud beag nios faide ar shiul on bhealach
mor. In 1842 thainig fir a bhi ag oscailt uaighe
ar uaimh taltn san ait ab ghnach leis an
tseanteampall a bheith. Mheas muintir na haite
go mba ghnach leis na manaigh iad féin a
cheilt anseo in aimsir na Lochlannach. Thig fail
isteach san uaimh tré pholl cupla slat os
combhair dhoras an teampaill. Cuireadh an tur
leis in 1913 le hairgead a bhronn Henry
Musgrave, fear de na tiarnai talaimh, aran
phobal. In aineoinn gur teampall Protastinach
a bhi ann ¢ thas na 1600i, cuireadh idir
Chaitlicigh agus Phrotasttinaigh sa reilig go dti
an darna leath de na 1800i.

Thainig Charles Inglis (1734-1816), an chead !
easpag den eaglais bhunaithe i Nova Scotia, ar
an tsaol i nGleann Cholm Cille. Bhi‘a athair ina
mhinistir anseo ach fuair sé bas nuair a bhi
Charles 6g agus ni raibh go leor airgid ag a
mhathair lena chur 'na colaiste. Chuaigh
Charles go Meiriced, 4it'ar theagaisc seé ar feadh
ctipla bliain agus oimiodh ina mhinistir € i
1758. Dilseoir a bhi ann agus _theith sé go
Sasain i ndiaidh Chogadh na Saoirse. Bronnadh
easpagacht Nova Scotia air i 1787 agus chaith
sé an chuid eile da shaol ansin.

Béaloideas

The Fairies

Up the airy mountain,

Down the rushy glen,
We dare not go a hunting,

For fear of little men;

Wee folk, big folk,

Trooping all together;

Green jacket, red cap,
And white owl’s feather!

Down along the rocky shore,
Some make their home,
They live on crispy pancakes,
Of vellow tide-foam;
Some in the reeds,

Of the black mountain lake;
With frogs for their watch dogs,
All night awake.

High on the hill-top,
The old king sits;

He is now so old and grey,
He’s nigh lost his wits.
With a bridge of white mist,
Columbkill he crosses,
On his stately journeys,
From Slieveleague to Rosses;
Or going up with music,
On cold starry nights,

To sup with the Queen
Of the gay Northern Lights.

Samhlaionn daoine ar fud na hEireann Gleann
Cholm Cille le siogai agus leipreachain de
thairbhe gur fhoghlaim siad The Fairies le
William Allingham (1824-1889) ar an scoil.

Folklore

Throughout Ireland people
associate Gleann Cholm Cille
with the otherworld as The
Fairies, a poem composed by
William Allingham (1824-1889),
was one of the first poems they
learned at school. A native of
Baile Atha Seanaigh, Allingham
worked with the excise service in
southwest Donegal for several
years before he established his
literary reputation.

A Gleann Cholm Cille man from
Teileann, Sean O hEochaidh,
made an important contribution
to academic study of this aspect
of Irish folklore, In the 1930s
Coimisiun Bealoideasa
Eireann/lrish Folklore Commission
employed him as a collector and
for several decades he travelled
throughout County Donegal
recording oral traditions. 0
hEochaidh also published a
popular book, Si-scéalta o Thir
Chonaill, which has ensured that
people far from Donegal can
enjoy its fairy stories.




The art of storytelling is strong in
the region with local seanchaithe
prominent winners of Oireachtais
na Gaeilge in recent years

Eoghan O Curraighin, Teileann
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Thainig Allingham ar an tsaol i mBaile Atha
Seanaigh agus chum sé an dan cailivil seo
nuair a bhi sé ag obair sa cheantar seo leis na
fir chustaim. Tamall ina dhiaidh sin, fuair sé
aitheantas idirnaisitinta mar scribhneoir agus
chuaigh chun cénaithe i Londain.

Chuidigh fear de bhunadh Theilinn, Sean

0 hEochaidh, go madr le staidéar acaduil a
dhéanamh ar an ghné seo de bhéaloideas na
hEireann. Sna 1930i d'fhostaigh Coimisiun
Béaloideasa Eireann é mar bhailitheoir agus
chaith sé blianta fada ag taisteal ar fud Dhun
na nGall ag taifeadadh scéalta agus seanchais.
Chuir sé cnuasach scéalta le chéile fosta a
thugann an-léargas ar shi-scéalta na contae,
mar atd, Si-scéalta Thir Chonaill.

An Dr. Sean O hEochaidh

An Port

Baile beag alainn ar an taobh o6 thuaidh de
Ghleann Cholm Cille is ea an Port. 1 1576
baitheadh Siobhan Ni Bhaoill anseo. Bhi a
hathair, Tarlach Néill, ina thaoiseach ar Chlann
Ui Bhaoill, ceann de na clanna is tabhachtai i
dTir Chonaill ag an am, agus luaitear bas
Shiobhain in Anndla Rioghachta Eireann,
morshaothar staire a cuireadh i dtoll a chéile i
dtus na 1600i. Deirtear ansin gur baitheadh
Siobhan agus i ag foghlaim snamha in Abhainn
an tSratha Bhui. Gibé ar bith, ta insint eile ar
an scéal ag muintir na mbailte thart ar an
Phort. De réir an tseanchais, gealladh Siobhan
ar fhear inteacht nach raibh duil aici ann agus
theith si go dti an Port. Fuair an fear amach ca
raibh si; thainig sé aniar aduaidh uirthi agus
bhaigh sé i.

An Port is an uninhabited
townland in the north of Gleann
Cholm Cille. Siobhan Ni Bhaoill
drowned here in 1576. Her
father, Tarlach Néill, was the
head of Clann Ui Bhaoill, the
Boyle Clan, one of the most
powerful families in west Ulster
at that time . Her death is
mentioned in Anndla Rioghachta
Eireann, historical annals
compiled by a group of
Franciscan scholars known as the
Four Masters in the early 1600s.
According to the annalists,
Siobhan drowned when learning
to swim in Abhainn an tSratha
Bhui, the river which runs into
the sea in An Port. Seanchas
offers a different explanation of
the drowning: Siobhan was
engaged to marry a man she did
not love and fled to An Port; he
learned where she was hiding;
surprised her in An Port and
drowned her.
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In 1926 the American landscape
painter, Rockwell Kent (1882-
1971), spent several months in a
small house belonging to Dan
and Rose Mac a' Bhaird in
Gleann Locha, a remote townland
which cannot be reached by
road. He produced some of his
finest work during this brief stay,
including Irish Coast, Shipwreck,
Coast of Ireland and Dan Ward's
Stack. His most famous Gleann
Locha painting is Annie McGinley,
a study of a local woman
sunbathing near An Port. In the
1950s, at the height of the Cold
War, Kent decided to make his
permanent home in Gleann
Locha. The US State Department,
however, refused to issue him a
passport on account of a trip
which he had made to the Soviet
Union. The US Supreme Court
overturned this decision in 1958
but by then he had abandoned
the idea of settling in Ireland
although he did visit. A socialist
and campaigner for nuclear
disarmament, he donated much
of his work to the Soviet Union
where he received the Lenin Prize
in 1967. In his autobiography he
records his admiration for the
emigration-drained communities
where he had worked in 1926:

I've travelled north and south,
east and west in search of
mountain peaks but never until
now have | found peaks whose
summits reached so near to God
as do you men of Donegal.

Gleann Locha 1 1933 stop Dylan Thomas, an file Breatnach,

ar feadh miosa sa teach céanna a raibh

1 1926, thainig Rockwell Kent ann cupla bliain roimhe. Délta

an Lealaiontalr Kent, bhi duil ag Thomas sa phoitin agus

Meiriceanach. d'éirigh leis roinnt mhaith oibre a dhéanamh i

Rockwell Kent
(1882-1971) go
Gleann Cholm
Cille. Fuair sé

suaimhneas Ghleann Locha. Cibé ar bith, nior
thaitin an ceantar an oiread leisean is a thaitin
sé leis an ealaiontéir. Thug sé ‘a wild

unlettered and unFrench-lettered country’ air,
teach ar cios i agus mhaigh sé go raibh sé ro fhada ar shiul 6

nGleann Locha, Ard an Ratha, baile nach dtiocfadh le duine

baile beag scaite bheith fada go leor uaidh. Scriobh sé fa na

sna cnoic nach daoine: ‘they're superstitious or mad, whimsy
raibh bealach or barmey, and the blood sports are blood

mor ar bith sports. Muna raibh duil ag Thomas i muintir

isteach ann, agus Rockwell Kent an Ghleanna, ni raibh duil acusan ann ach

bhain sé faoi ansin ar feadh an tsamhraidh. Bhi oiread, go hairithe nuair a d'fhag sé gan diol as

= s . rs e Ay - % Al
an samhradh sin ina thréimhse an-bhléafar ag an loistin a fuair sé!
Kent agus ta clu ar chuid de na pictitiri a rinne
a sé an t-am sin, ina measc, Irish Coast,
Painting: ‘Annie McGinley',
Collection of Robert Peter Mill

Shipwreck, Coast of Ireland agus Dan Ward’s
Stack. 1s € Annie McGinley an pictiur is mo
clt a rinne sé i nGleann Locha. Léirionn sé
bean de bhunadh na hdite ina luf amuigh faoin
ghrian ar na hailltreacha os cionn an Phoirt.
Sna 19501, nuair a bhi an domhan i mbaol
cogaidh nuicléigh, shocraigh Kent pilleadh ar
Eirinn agus conai buan a dhéanamh i nDan na
nGall. Dhiultaigh Roinn an Stait i Washington
DC pas a thabhairt do de thairbhe gur thug sé
cuairt ar an Aontas Soivéadach. 1 1958, thug
an Chuirt Uachtarach cead do an tir a fhagail
ach faoin am sin bhi a intinn athraithe aige fa
chénai a dhéanamh in Eirinn. Séisialai a bhi
ann agus chaith sé cuid mhor ama ag agoid in

¢adan 16n cogaidh nuicléaigh. D'fhag sé cuid

mhaith da shaothar ag an Aontas Soivéadach,

@

ait a bhfuair sé Duais Lenin i 1967.

In 1933, Dylan Thomas, the
Welsh poet, spent several weeks
in the same house in Gleann
Locha which Kent had occupied
some years before. Like the
painter, he acquired a taste for
poitin — illicit whiskey — and
produced some well-known work
while staying in Gleann Locha.
Thomas, however, did not like the
area as much as the American
painter. He described it to a
friend as ‘o wild unlettered and
un-French-lettered country, too
far from Ardara, a village you
can't be too far from! Of the
people, he wrote 'they're
superstitious or mad, whimsy or
barmey, and the blood sports are
blood sports: Thomas is not
remembered as fondly as Kent,
not least because he left
suddenly without paying for his
food and lodging!



An Canonach Séamas Mac Daidhir

Thainig an Sagart Séamas Mac Daidhir (1910-
1987) go Gleann Cholm Cille i 1951. Chonaic
s¢ go raibh an pobal ar an dé deiridh. Ni raibh
monarchana, leictreachas na fiu coras uisce
reatha sa Ghleann. Ni raibh aon dath roimh an
mhuintir 6g ach bad ban na himirce. Soisialai
praiticitil agus gniomhaire diograiseach, chaith
Mac Daidhir triocha bliain ag iarraidh forbairt a
dhéanamh ar an Ghleann agus ag cuidiu le
pobail thuaithe ar fud iarthar na hEireann.
Murab ionann agus rialtais a linne, nior chuir
sé muinin ar bith in ollchomhlachtai ilnaisitinta
ach chreid s¢ go dtiocfadh le pobail feabhas a
chur orthu féin tré fhorbairt a dhéanamh ar a
n-acmhainni duchasacha. Faoina stiuir,
bunaiodh monarcha fhiodaireacht laimhe,
monarcha phrdisedla glasrai agus monarcha
chniotala. Lena chois sin, bunaiodh
comharchumann cniotala agus
comharchumann talmhaiochta, ceanglaiodh
tithe an Ghleanna leis an choras naisitinta
leictreachais agus leagadh piopai uisce. De
thoradh obair Mhic Dhaidhir td monarcha
phroiseala éisc i Min an Aoire, ait a bhfuil
fostaiocht shéastrach ag dhéa chéad duine.

Tamaingt téide i Péirc na nGael
Tug-of-war at Pdirc na nGael

Canon James McDyer

Fr. James McDyer (1910-1987)
came to Gleann Cholm Cille in
1951. He saw that the
community was dying. Years of
official disinterest and an almost
complete absence of paid
employment had taken their toll.
There was no industry, no
electricity, no public water supply
and few tarred roads. Young
people were emigrating when
they left school. A practical
socialist, over the next thirty
years Fr. McDyer campaigned
tirelessly against official neglect
of Gleann Cholm Cille and similar
communities throughout the
west. At a time when central
government saw multinational
corporations as the solution to
spiraling unemployment and
emigration, he championed the
right of rural people to forge
their own destinies and
emphasized the importance of
small community-based
industries which developed local
resources and skills. He helped
establish weaving, knitting and
vegetable-processing factories
and campaigned successfully for
electricity and piped water
schemes. The fish-processing
factory in Min an Aoire which
provides seasonal employment to
200 people is a direct result of
Fr. McDyer's work.
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Folk Museum €&t Holiday Village

Fr. McDyer recognized that
tourism could play a key role in
revitalizing rural Ireland but
stressed that it must be both
environmentally and culturally
sensitive. In 1967 he was the
driving force behind An Clachdn,
a museum representing three
hundred years of domestic life in
southwest Donegal. A béte noire
of Dublin bureaucrats, he
received formal planning
permission the day after the
museum opened. The museum
has proved to be highly
successful: over 30,000 people
visit it each year. In 1968 Fr.
MeDyer inspired a local co-
operative to build a 'village' of
traditional-style houses for
visitors to rent during the
summer.
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AN CLACHAN & AN SRAIDBHAILE SAOIRE HALLA MHUIRE

D'aithin an Sagart Mac Daidhir go dtiocfadh Ba ¢ Halla Mhuire an chéad tionscnamh mor ar

leis an turasoireacht cuidiu le forbairt an thug an Sagart Mac Daidhir faoi i nGleann
cheantair ach i a bheith ag teacht leis an Cholm Cille. D'oibir an sagart taobh le muintir
timpeallacht agus le cultur an phobail. 1 1967 an Ghleanna — agus iad ag obair saor in aisce
osclaiodh An Clachan, iarsmalann dhuiche a — agus togadh an halla taobh istigh de dha
léirionn tri chéad bliain de shaol teaghlaigh in sheachtain déag i ngeimhreadh na bliana 1953.
iardheisceart Thir Chonaill. Fear a bhi i Mac Roimh theacht na teilifise sna 1970i, ba é Halla
Daidhir nach raibh aird riamh aige ar an Mhuire croi an phobail agus baintear usdid go
mhaorlathas agus bhi an iarsmalann oscailte foill as i gcoir dramai, céilithe agus bingo.

Reachtéaladh cuid de na comaortais ann nuair a

bhi an tOireachtas sa Ghleann i 1989.

sula bhfuair sé cead pleanala fana coinne!
D’¢irigh thar barr leis mar thionscnamh: tugann
nios mo na 30,000 duine cuairt uirthi gach
bliain. 1 1968 spreag Mac Daidhir grupa pobail
le tithe a thogail a raibh déanamh traidisitinta

In 6mos d’fhidléiri an cheantair, roghnaiodh
cloch as céarta Mhosai Mhic Fhionnlaoich,
Loch Inse mar bhunchloch an halla. Thainig
Mosai ar an tsaol i dtis na 1800i. Bhi
deichniur clainne aige agus bhi féith an cheoil

orthu le ligint ar cios le cuairteoiri.

iontu uilig, go hairithe Muiris, Padai agus John.
Deirtear go raibh John Mhésai nios fearr na
fidléir ar bith eile lena linn. Ba eisean a chum
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The Glen Road to Carrick, Tobaca Daor agus

e

The Rambling Pony. Chaith sé blianta fada ag
taisteal ar fud thuaisceart na tire ag diol sean-
€adai agus i ndeireadh a shaoil chuaigh sé thart

ar Thir Chonaill ag diol éisc. Is beag ait ar stop
s€ nach mbiodh sé ag gabhail don cheol agus
bhi stér madruil port aige. Fuair sé bas thart fa
1920 agus cuireadh ¢ i reilig an Ghleanna.

Parish Hall

Halla Mhuire, a large communi-
ty centre, was Fr. McDyer's first
major project in Gleann Cholm
Cille. The priest worked along-
side local volunteers and
completed the building in twelve
weeks in the winter of 1953.
Before the advent of television in
the 1970s, Halla Mhuire was the
centre of social life in Gleann
Cholm Cille and it remains a
regular venue for plays, céilithe
and bingo games. When the
community hosted An
tOireachtas, the national festival
of Irish culture, in 1989, several
competitions were held there.

To commemorate the area's
musical heritage, the community
chose a stone from Masai Mac
Fhionnlaoich's forge at Loch Inse
as the foundation stone of Halla
Mhuire. Born in the early 1800s,
Mésai had ten children, many of
whom became accomplished
musicians; three of his sons,
Muiris, Padai and John, were
exceptionally fine fiddlers. His
contemporaries considered John
Mhésai to be the best fiddler of
his generation. The composer of
such tunes as The Glen Road to
Carrick, Tobaca Door and The
Rambling Pony, he spent many
years travelling throughout the
northern half of Ireland selling
clothes and, towards the end of
his life, he travelled around
County Donegal selling fish and
playing his fiddle. He died about
1920 and is buried in Gleann
Cholm Cille.

46



The Troubles Na Triobloidi Peann agus Par Writing

. ‘ ‘ s ' . . i Gleann Cholm Cille had and has its
In 1919 Irish nationalists began a 1 1919 chuir naisiunaithe treallchogadh ar Ta agus bhi a chuid scribhneairi féin ag an own writers and poets, acclaimed
guerrilla campaign to establish rialtas na Breataine le poblacht neamhspledch a Ghleann. Ina measc bhi Padraic O Beirne world-wide. Padraig O Beirne

i:r;ndﬁpende(;:dr\e”p.:: ;; i bhunt in Eirinn. Chriochnaigh an cogadh sin i (1857-1927), a rugadh agus a tégadh in (1857-1927) had his native

daign en I = . ; - 3 . 5 . . 2 a ML

art:;o?‘ of Ireland in 1921, That 1921 nuair a rinneadh crichdheighilt ar Chuige silleacht na Malainne Bige. Chaith s¢ seal ag Malinbeg as his inspiration for

p : g . e mﬁineadh sna Cealla Beaga sular sheol sé go hundreds of poems and songs such

year Black and Tans — ex-British
soldiers in special units of the
Royal Irish Constabulary — killed
Michael Heaney in Malainn Bhig.
In these troubled years,
Donnchadh Mac Niallais (1897-
1954), was prominent in the

Nua-Eabhrac. Bhi sé gniomhach in achan as "Mo Mhaire’ and ‘Mo Phiopa
eagraiocht Ghaelach agus is ansin a chum sé g B e
formhor da shaothar, idir dhanta agus Killyoess Scfore meving to:New
amhrdin, ina measc ‘Mo Mhaire’ agus ‘Mo Yf)rk where he c0n1posed most of
Phiopa Ghoirid Donn’. T4 el air de bharr a Al Serlgs S afhis most notghc

p: : S achievements was the publication
n molta faoi Ull £ 2 :
d!?"j ysses S Grant, a . of his eulogy to General Ulysses S

republican campaign. A native of foilsiodh sa New York Times. = Grant in the New York Times. A
Malainn Bhig, hf{ participated in Ba chara leis an scolaire Eoghan-f) b Lo Y. life-long friend of the schr)I‘a‘f

the 1916 Rising in Qounty C(_Jrk Gramhnaigh agus bhi teagmhail rialta aige £3 AR Eoghan 0 Gramhnaigh and he had
before tai.cing a leading role in leis ‘An Craoibhin Aeibhinn’, an Dr ' 1 reqular COrr{‘Spﬂnder‘l(‘E with ‘An
the guerrilla war of 1919 to Dubhghlas de hid& céad Uachtaran na Craoibhin Aoibhinn’, Dr Douglas

1921. Opposed to partition, Mac
Niallais fought against the Irish
Free State Army in the Civil War
of 1922 to 1923. Republicans
erected a monument to him in
An Caiseal in 1962. The

hEireann. Chaith sé 13 jomlan i Hyde, first President of Ireland.

gc‘omhluadar Phadraig Mhic Phiarais ar a Padraig Mac Piarais, on his visit to
 chuairt go/Gleann Cholm Gille i 1907. Glen (1907), spent the day in his

Bhi aldhearthiir Michéal ina fhile company. His brother Miches 0

cumasach chomh maith go la a bhais i Beime “‘_MM' aiFapacy
author, lived in Malainn Bhig up to

inscription translates as follows: Donnchadh Mac Niallais Malainn Bhig (1912). Chum sé leithéidi his death in 1912, He composed
Our word is our bond. . - ‘The Famous Biddy Bhan’agus, dan grinn, e The Bt B'ddl Bhan'

: Uladh. An bhliain sin, mharaigh na “The Mali k Ml amous Biddy Bhan' and the
The Gleann Cholm Cille Branch of i e . 4 0 hE iah i Mélai : e vVia mbEg Water Squ]y' B humorous The Malinbeg Water
the National Graves Association Du‘chrmwalgh M1ch(?a 1Eal1a.1gtt iNietainn E@inig Patrick McGinley, urseealai, ar an ~ Baz=.2 Supply-
erected this monument as a Bhig. Bhi cupla duine de mhuintir an Ghleanna f@ﬁlﬂ‘i-nﬁ_leann Cholm Cille§ 1937. Ta R McGinley (b.1937). A
lasting memorial to Commandant chun tosaigh sa chogadh in diteacha eile sa tir. ‘ocht leabhar curtha i gclo aige, cuidacn ' prolific author, he has published
Donncha Mac Niallghuis, Oglaigh Ina measc siud, bhi Donnchadh Mac Niallais  bunaithe ar eachtrai a tharla sa cheantar. = eight novels, several of which are

set in the area, Two of the novels

na hEireann, 1914-1923, on (1897-1954). Fear de bhunadh na Malainne ‘Bunaiodh scannain ar dha leabhar leis

account of his bravery in the war 2 2 — Goosefoot and Bogmail — have
s , | 1 e P 'ara". : . 3 o deld e

b5r denendente n Cork ahd Bige a bhi ann agus ghlac sé pdirt in Eiri ‘ o ta .Goosefa.ot agusl Bogmail. ; {ATL | been adapted for television. The

Donegal. He stayed steadfastly Amach na Casca i gContae Chorcai sular throid :f neann an leabhar deireanach acu le | e otk e sl

true until death to the principles sé i gCogadh na nDubhchrénach. Chuir sé in . 'arleanna a mharaigh fear a bhilag obair Wio mf“'dc’s his barman with a
2ot : . aige le hi el . | copy of th 1 i

of the Republic as proclaimed in éadan an Chonartha Angla-Eireannaigh agus : Bgf le himleabhar den Encyclopaedia Br:r\:anic{ae Ericycioposiic

o : ; ; o g . Dbnittanica. y *

ISH? with no expectation of chuaigh sé chun catha aris in aghaidh Arm T4 Bﬁdr:‘?\jl}hi - B § | W | r Brigid Gillespie, Dun Alt, continues

profit, reward or honour. Shaor-Stat na hEireann i 1922-3. Togadh «Hﬁa e R T I ¢ " the baedic fiadition ofithe Glen

Born in Mdlainn Bhig 15.12.1897. leacht i geuimhne ar Mhac Niallais ar an traidisivin filiochta an Ghleanna agus ta i | |1 | and in recent years has had three

Died in Sligo 15.12.1954 ' i leabhair da_cuid ar fail go dti seos books to her credit: 'Milestones

Along the Way', 'Memories' and
‘Glencolmecille.

; . Chaiseal i 1962. e g
Qieenof the Martyrs, proy for Milestones"Along the Way', ‘Memories® agus

him! @ i Glencolmcille}




Reachlainn Ui Bhirn

Ta Reachlainn Ui Bhim thart fa dha
chiliméadar amach 6 Mhalainn Bhig.
Roghnaigh Assicus, dithreabhach de chuid
thréimhse na luath-Chriostaiochta, an t-oilean
beag foscailte seo mar dhiseart. Ta radharc brea
ar bhallogai an disirt seo le fail 6 Ros Eoghain.
Ta an chuid is mo6 de na ballogai cruinnithe
thart ar dha chlos. Ta cupla teampall beag agus
cillini ann agus foirgnimh eile nach fios anois
cén fheidhm a bhi leo. Ta go leor cloch greanta
san oilean; crosannai ata ar an chuid is mo

acu.

Togadh teach an tsolais ar Reachlainn Ui Bhirn
in 1864. Bhi foireann ann go dti 1975 nuair a
rinneadh staisitin uathoibritheach de. Ta
seantithe na foirne in aice le Teampall Cholm
Cille ar an Ghaineamh.
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Rathlin O’Birne Island

Reachlainn Ui Bhirn is two
kilometres off the coast of
Malainn Bhig. Assicus, an early
Christian monk, chose this
exposed little island as the site
for a hermitage. A fine view of
the ruined hermitage may be had
from Ros Eoghain. Most of the
buildings are clustered around
two courts. They include two
small churches, hermits' cells and

Y

other buildings whose function is |

unclear. There are many inscribed
stones on the island; most of
them are inscribed with crosses.

A light-house was built on the
island in 1864. It became
automatic in 1975. The old
lightkeepers' houses are near
Teampall Cholm Cille in An
Gaineamh.

i
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An tlolar The Eagle

At one time, there were eagles in
Gleann Cholm Cille. Local place-
names bear this out: there is a
ledge known as Nead an lolair on
Sliabh Liag and another place in
Mdlainn Mhoir called Eagle's
Nest. People mistakenly thought
the eagles were destroying large
numbers of lambs and hunted

Bhi am ann a raibh iolair i nGleann Cholm Cille
agus ta a rian sin ar logainmneacha an
cheantair. Ta screig a dtugtar Nead an lolair
uirthi ar Shliabh Liag agus tugtar Eagle’s Nest
ar ait i Malainn Mhoir. Dalta daoine ar fud an
domhain, mheas muintir na haite go raibh na
hiolair ag déanamh slada ar a gcuid uan — rud
nach raibh amhlaidh — agus sheilg siad na héin

mhaorga seo. Maraiodh an t-iolar o T‘/“ : t:j::di:‘:*
dtichais deireanach sa Al A \=.) Gt
cheantar i dtus na : A e SN 27 native
1900i. In e ' % ' r eagle in
ainneoin go 4 ; et .. the district in
dtig corr-iolar l :g;;aﬂv
g / 0ccasisclmally,

.

Albain & = ' A5 ; “=  eagles fly over

0 am go /" from Scotland and

7 : ' spend several weeks in
chéile, & J  the area. A pair have to yet
# 3 /' nest here, but ornithologists
7 expect this to happen shortly.
Re-colonization will be difficult,
however, as eagles have a very
bad reputation in local seanchas.
Not only do people blame them
for killing sheep, they also
W Delieve that an eagle stole a
nine-month old baby from
Maire Nic Fhionnlaoich
in An Chloigeann Mhor
about 1700. This story
inspired the Tdipéis Goel weavers
who portrayed it in a woven
tapestry.

nior neadaigh peéire
anseo 0 shin. Cibé ar bith, measann
¢aneolaithe go dtarldidh sin roimh i
bhfad. Beidh cuid mhor fadhbanna le
saru ma ta an t-iolar le
pilleadh ar an cheantar,
mar ta droch-chli amach
ar an éan chéanna i
mbéaloideas an Ghleanna. Ni =~ >
hamhain go gcuirtear ina leith gur mharaigh ;
siad cuid mhor uan ach deirtear fosta gur sciob
iolar leanbh tri raithe de chuid Mhaire Nic
Fhionnlaoich, An Chloigeann Mhor, thart fan
bhlian 1700. Bhi an scéal sin ina dbhar
ionspréide ag fiodéiri Thdipéis Gael a rinne
taipéis mhar mar gheall air.
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Sliabh Liag

Eirionn Sliabh Liag choir a bheith 600m on
Aigéan Atlantach agus ta an radharc ona bharr
ar an radharc farraige is fearr in Eirinn. 1s iad
na hailltreacha ar an taobh 0 dheas den tsliabh
na hailltreacha mara is airde san Eoraip. An té
nach bhfuil sé d'uchtach aige siul go mullach
an tsléibhe, gheobhaidh sé radharc chomh
maith céanna o Bhun Glas.

Direach os cionn Loch Each, tuairim is dha
chiliméadar 6n mhullach, ta ballog Dhiseart
Aoidh Mhic Bhricne, naomh a mhair ag an am
chéanna le Colm Cille. T4 tobar beannaithe
congarach don diseart agus meastar go bhfuil
visce an tobair iontach maith fa choinne
piantai na gcnamh a leigheas. Fadé shin, ba
ghnach le daoine a raibh an fhadhb sin acu
turas a dhéanamh go mullach an tsléibhe. Ta
an scéal seo a leanas fan turas sin i
mBailiuchan na Scol, cnuasach seanchais a
chruinnigh Coimisitin Bealoideasa Eireann i
1937-8:

Seanduine a bhi i dTeileann agus bhi
muinin mhor aige as Tobar Aoidh Mhic
Bhricne agus bhi sé ar thuras dhd uair go
barr Shliabh Liag. Piantai na gendmh a bhi
ag cur as do agus bhi sé tuairim céad bliain
san am. Thug sé iarraidh eile an triv huair
ar an Tobar agus nuair a bhi sé tuirseach
ag guioddireacht chraith sé a bhata leis an
altéir agus arsa seisean, ‘Be the livin’, a
Aoidh ‘ac Bhricne! mura leigheasfaidh tu
mé an iarraidh seo i ndiaidh chomh minic
is tharraing mé ort cha dtigim 'do chéir
nios mo!’

@

Sliabh Liag rises some 600m
above the Atlantic. Its cliffs are
the highest marine cliffs in
Europe and the view from the
summit is one of the most dra-
matic. People unable to reach the
top may get an equally
spectacular view from Bun Glas.

Above Loch Each, some two
kilometres from the highest
point, are the ruins of Diseart
Aoidh Mhic Bhricne, the her-
mitage of Aodh Mac Bricne, a
saint and contemporary of Colm
Cille. Near the ruins, there is a
tobar beannaithe [trans.: holy
well], the waters of which are
held to cure arthritis. People
suffering from arthritis used to
perform a turas to the summit.
The following story about that
turas was collected by Coimisitn
Béaloideasa Eireann/lrish Folklore
Commission in the 1930s:
“There was an old man in
Teileann and he had great faith
in Tobar Aoidh Mhic Bricne
[trans.: Aodh Mac Bricne's
Well] and he did the turas to the
top of Sliabh Liag twice. He was
about 100 years old at the time
and he had a problem with
arthritis. He went a third time to
the Tobar and when he was tired
praying he shook his stick at the
altar and said, 'Be the livin',
Aodh Mac Bricne! if you don't
cure me this time, after me
coming to you so often, I'll never
come near you again!”
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An Caiseal, the small village in
the middle of the Glen, is a rela-
tively new development, owing
its existence to the erection of
the chapel in 1834. Indeed,
photographs taken in the late
1800s show only the chapel and
a few scattered houses. An tSrdid
which then contained the church,
the rectory, the lighthouse-
keepers' accommodation, and a
terrace of two storey houses
appeared to have a better chance
of developing into a village or
town. The opposite was the case,
however. An Caiseal grew
steadily, particularly after the
arrival of Canon McDyer in 1951.
Today it boasts a large commu-
nity hall, a number of shops,
public houses, restaurants, two
garages and a post office.

An Caiseal

Is baile beag nua ¢ an Caiseal nach mbeadh
ann ar chor ar bith ach ab € gur tégadh an
teach pobail anseo in 1834. Leoga, i
ngrianghraif a glacadh ag deireadh na 1800i nil
le feicedil ann ach an teach pobail agus cupla
teach beag thall is abhus. Shilfea go raibh baile
mor ag dul a bheith ar an tSraid, an ait a raibh
teach an mhinistir, an teampall, tithe na bhfear
solas, agus sraid bheag tithe dha stor. Ar scor
ar bith, ni mar a shiltear a bhitear. D'fhas an
Caiseal de réir a chéile, go hairithe i ndiaidh
theacht an Chanonaigh Mhic Dhaidhir. Sa 1a
ata inniu ann (4 halla mor pobail, siopai, tithe
leanna, bialanna, dha ghardiste, agus oifig an
phoist ann.

Cumann Luthchleas Gael

Bunaiodh Cumann Luthchleas Gael i 1884 le
forbairt a dhéanamh ar chluichi duchais na
hEireann, mar ata, an pheil, an iomaint, an
chamogaiocht agus liathroid ldimhe. Is ¢
Chumann agus ta cla ar a chuid foirne peile.
T4 Craobh na Contae bainte ag Naomh
Columba cupla uair agus ta cuid da chuid
peileadoiri — idir fhir is mhna — i measc na
n-imreoiri is fearr sa tir. Bhi beirt d'imreoiri an
Ghleanna, Nollaig O hEigeartaigh agus Sean

Seosamh O Dochartaigh, ar fhoireann na
contae nuair a bhain Dun na nGall Craobh na
hEireann den chéad uair riamh i 1992.

Bionn scoith cluichi peile le feiceail chair a
bheith gach trathnéna Domhnaigh den bhliain
ar Phairc na nGael.

Gaelic Football

Cumann Luthchleas Gael, the
Gaelic Athletic Association, was
established in 1884 to develop
traditional field sports, including
football, hurling, camogie and
handball. Naomh Columba, the
local club, has been very
successful in football
competitions. It has won the
County Championship on a
number of occasions and its
teams, both men and women,
include some of the best

footballers in the country. In
1992 when Donegal first won the
All Ireland Championship, two
Naomh Columba players — Noel
Hegarty and John Joe Doherty —
were on the team.

Highly competitive games may be

seen at the local football field,

Pdirc na nGael, almost every
Sunday afternoon.



The Spaniard’s Church

On a stormy night in 1756, Fr
Eoghan Mac Giolla Chearra and
an assistant, were making their
way from Madlainn Bhig to Cill
Chdrthaigh. Crossing Sliabh Liag,
they heard a groan. The priest
clambered down the cliff and
found a man lying on the beach.
Mac Giolla Cearra had spent
some time in a seminary in
Salamanca and understood the
man, who was speaking Spanish.
Near death, he explained that he
was a Spanish sailor and that his
ship had been wrecked off Sliabh
Liag. Before he died, the priest
gave the sailor the last rites
before he died, and as a token of
his gratitude the sailor gave him
a belt of gold sovereigns. At that
time the Catholics celebrated
Mass in a scathlan, or make-shift
shelter, on waste ground in An
Fhothair. With the sailor's gift,
Mac Giolla Chearra erected a
small chapel on that site and
another at Bun na dTri Sruthdn
between An Charraig and Cill
Chartha. Both are called Cill an
Spdinnigh [trans.: the Spaniard's
Church]. The small chapel in An
Fhothair remained in use until
1834 when Fr Sean Mac
Gairbheith built St. Colm Cille's
in An Caiseal.

Cill an Spainnigh

Oiche dhoinnine i 1756 bhi an Sagart Eoghan
Mac Giolla Chearra agus a chléireach ar a
mbealach 6 Mhalainn Bhig go Cill Chartha ar
an tseanbhealach thar Shliabh Liag nuair a
chuala siad duine ag scairtigh. Chuaigh an
sagart sios an aill agus thainig sé¢ ar fhear i
mbeéal an bhais ar an chladach. Bhi blianta
caite ag Mac Giolla Cearr mar dbhar sagairt i
Salamanca agus thuig sé caint an fhir nuair a
labhair sé leis i Spainnis. Mhinigh an fear do
gur mairnéalach a bhi ann agus gur briseadh a
shoitheach ag bun Shliabh Liag. Chuir an
sagart an ola dhéanach air sula bhfuair sé bas
agus, mar chomhartha buiochais, bhronn an
mairnéalach crios 1an giniocha 6ir air. Ni raibh
d’ionad adhartha ag Caitlicigh an Ghleanna ach
scathlan beag ar an Fhothair ag an am sin ach,
le bronntanas an mhairnéalaigh, thog Mac
Giolla Chearra dha theach pobail, ceann ar an
lathair sin agus ceann eile ag Bun na dTri
Sruthan idir an Charraig agus Cill Chartha.
Tugtar Cill an Spainnigh ar an da &it. Bhi an
teach pobail ar an Fhothair in usaid anuas go
dti 1834 nuair a thog an Sagart Sean Mac
Gairbheith Teach Pobail Cholm Cille ar an
Chaiseal.




An Charraig is the largest town

or village in Gleann Cholm Cille.
A single street, its growth owed
much to the decision of an early

nineteenth-century landlord, Col.
Thomas Conolly, to keep a
‘highland’ summer-house in the
area. A descendant of William
Conolly — the son of a
Ballyshannon blacksmith

who became speaker of the
Irish House of Commons in
College Green — Conolly

took a keen interest in the
management of his property.
He found that most of his
tenants lived in clusters of
houses and held numerous
plots of land in different parts of
their townland or neighbourhood.
Referred to as rundale, this
system was then practised
throughout the west of lreland.
However, Conolly, like many other
landlords, believed it to be
inefficient and effectively

dismantled it by demolishing the
house-clusters and re-settling his
tenants on squared holdings —
rather than being scattered
throughout the townland, a

tenant's land was now in a single
strip. As part of this
‘improvement’, Conolly
encouraged the development of
An Charraig. The new town soon

An Charraig

Is i an Charraig an baile is mo i nGleann Cholm
Cille. Baile beag aonsraide atd ann agus is
toradh é ar na hiarrachtai a rinne Thomas
Conolly, tiarna talaimh, le forbairt a dhéanamh
ar a eastat i dtis an naou haois déag. Ba
dhuine de bhunadh William Conolly ¢, mar a
bhi, mac gabha as Baile Seanaigh ar déanadh
ceann comhairle Theach na dTeachtai do. Thog

TRl Dose

AR (C/NANS |

Thomas Conolly teach samhraidh san
iardheisceart agus chuir sé suim mhor i
mbainistiocht a eastait. Ag an sin, bhi an chuid
is mo da chuid tiondntai ina geonai i ngrupai
beaga tithe agus bhi ctpla plota beag talaimh
ag achan duine acu thall is abhus ina bhaile
fearainn. Mheas Conolly go raibh an coras seo
— an coras rundale — gan ¢ifeacht. Leag sé na
grupai beaga tithe, thug sé gabhaltas aon-
phiosa do gach tionénta agus thug sé ar gach
duine acu conai a dhéanamh ar a ghabhaltas
féin. Mar chuid den fhorbairt sin, thog sé an
sraidbhaile beag ar an Charraig. D'éirigh go
geal leis an bhaile agus i ndiaidh tamaill bhi sé
ina ionad tabhachtach trachtala. Bhi baint

mhor ag cniotail leis an dul chun c¢inn a rinne
an baile sa darma leath den naou haois déag.
Ba ghnach le lucht siopa snath a sholdthar do
mhna le stocai a dhéanamh. O bhi lar na 1900i
ann, ta cniotail geansaithe agus baill éadaigh
den chineal sin nios tabhachtai na cniotail
stocai agus bionn éileamh mor ar éadach
cniotailte iardheisceart Dhun na nGall ar fud an
dombhain.

became an important commercial
centre, particularly for the
knitting industry. Merchants
issued yarn to women to knit
into socks. At its peak in the
early twentieth century, women
of all ages knitted socks and their
income was a central part of
most domestic budgets. In later
years, cardigans and jumpers
replaced socks as the most
common products and southwest
Donegal knitted clothes remain
popular as both fashion items

and casual-wear.



The Pubs

Fishing and the tilling of small
plots of land shaped our culture
over generations. These were
unpredictable ways of keeping
body and soul together: a sudden
storm could wreck a boat or
destroy a ripening crop.
Observing that a big haul and a
high price rarely met together, an
old fishermen once compared
fishing to gambling. Still, the
golden memories would remain
and the result was a certain
disregard for small outlays as
well as for small gains: Is fusa
scaipeadh nd cruinniu’ [trans.: it
is easier to scatter than gather'];
‘Nuair nach bhfuilimid ag saothri,
bimid ag caitheamh’ [trans.:
when we're not earning, we're
spending'l; ‘Cé aige a bhfuil a
fhios nach dtig deireadh an tsaoil
roimh mhaidin’ [trans.: who
knows that the end of the world
won't come before morning]. 'Old
habits die hard! The craic in the
pubs of southwest Donegal that
is hard to beat.

Slainte an bhradain chugat!

Slainte an bhradain chugat!

Ta fréamhacha ar gcultuir san iascaireacht agus
sna gabhaltais bheaga sna cnoic. Sa tseanam
bhi éiginnteacht mhor ag baint leis na slite
beatha seo, go hairithe le saol an jascaire: ni
raibh a fhios ag an té a bhi ag dul amach ar
bharr na dtonn nach dtiocfadh tonn mhor a
bhrisfeadh a churrach. De thairbhe sin,
b'fhéidir, bhi sort dimheas ag na daoine ar
chaitheamh airgid. Ta na seanfhocail ann i
gconai: ‘Is fusa scaipeadh na cruinnia'; ‘Nuair
nach bhfuilimid ag saothru, bimid ag
caitheamh’;

‘Cé aige a bhfuil a fhios nach dtig deireadh an
tsaoil roimh mhaidin’ Mas amhlaidh a bhi, is
ambhlaidh ata ... bionn craic ar doigh i dtithe
leanna an Ghleanna. O do dheoch go cliste, is
fearr duit € na an t-uisce, agus dheamhan
deoir a gheobhas ta i ndiaidh do bhais!

ROARTY’S spirITS

CCACI
BIDDO

ol Agus Ceol

slieveleague BOR

Tithe Leanna

AN CAISEAL

Ostan Ghleann Cholm Cille
Tigh Bhiddy

Tigh Roarty

Glen Head Tavern

AN CHARRAIG
An Sliabh Liag
Central Bar
Salmon Leap
Teach Tom

MiN AN _AOIRE
Tigh Ruairi Ui Dhénaill

TEILEANN
Cual a Duin

074-97 30003
074-97 30016
074-97 30273
074-97 30008

074-97 39973
074-97 39144
074-97 39070
074-97 39028

074-97 39297

074-97 39101

The nearby villages of Ard an Ratha and Cill Chartha also
have a number of excellent pubs providing food and music.




Suggested walks

1. The Tower
(four hours approx.)

From Oideas Gael head east
towards Cashel village past the
fire station. Take the left fork at
the MacNiallais monument, past
the factory and launderette. Turn
left at the junction, over the
stone bridge and turn left at the
next junction. Pass by Straide
Gallery and follow the road for
about 0.5 of a mile, crossing the
river by the concrete bridge. At
the juction after the bridge
ignore the road off to the left
and take the road to the right
across the salt marsh. On your
left you pass Ait na nGliin (stad
3 on turas Cholm Cille - refer to
that section of the guide).
Continue on uphill up a stoney
track between a house and a
barn. When you turn the corner
two more houses come into view.
Across a field on your right is the
site associated with St Colm Cille
- his chapel, bed, Leac na mBonn
and a ring fort with an ancient
carved stone cross on top. Also,
evidence of terracing for
cultivation. It is believed that
Colm Cille and his followers had
a settlement here, although there
is no written evidence of this.
After visiting this site continue
on up the track past the houses
but then turn sharp right (leaving
the track) and follow an old
stone wall up the side of the hill
for a couple of yards. Further up
the hill, sometimes surrounded by
bracken in the summer, is Colm
Cille's seat (another stad on the
turas).

Bearing right proceed up hill

ROGHA SIULOIDI

1. AN TUR
(thart fa cheithre huaire)

0 Oideas Gael, téigh soir i dtreo shraidbhaile
an Chaisil, thar an staisiun tine. Tiontaigh ar
dheis ag an ghabhal ata ag leacht Mhic
Niallais, teéigh thar an mhonarcha agus an
teach niochain. Tiontaigh ar chlé ag an
chéad ghabhal eile, téigh trasna an droichid
cloiche agus tiontaigh ar chlé aris ag an
chéad ghabhal eile. Téigh thart le Gailearai
na Srdide agus gabh sios an bothar thart fa
leathmhile eile, ag trasnui na habhann thar
an droichead cloiche. Ag an ghabhal i
ndiaidh an droichid, na bac leis an bhéthar
ar chlé ach tog an bathar ar dheis trasna an
réisc. Rachaidh tu thart le hAit na nGlin
(Stad 3 ar thuras Cholm Cille - féach an
chuid sin den leabhran seo) ar do chlé. Lean
ort suas cosan clochach idir teach agus
sciobdl. Chifidh tu dha theach eile nuair a
rachaidh tu thart an coirnéal. Trasna pairce,
ar do chlé, ta laithrean ata luaite le Naomh
Colm Cille - a shéipéal, a leaba, Leac na
mBonn agus lios ar a bhfuil seanchros
ghreanta cloiche os a chionn. Chomh maith
leis sin, ta fianaise ann de shaothri
léibheannach. Creidtear go raibh lonnaiocht
ag Colm Cille agus a lucht leanuna anseo, cé
nach bhfuil fianaise scriofa ann da leithéid.

1 ndiaidh duit cuairt a thabhairt ar an
laithrean seo, lean ort suas an cosan thar na
tithe ach ansin tiontaigh go géar ar dheis
(fag an cosan) agus lean an seanchlai cloch
suas taobh an chnoic cupla slat. Nios faide
suas an cnoc, ta stad eile de chuid an turais,

suiochan Cholm Cille (is minic a bhionn
fraoch thart air i rith an tsamhraidh).

Ag coinnedil ar dheis, lean ort suas an cnoc
go sroicheann tu altan ina bhfuil carn ollmhor
cloch. Seo Tobar Cholm Cille, stad eile de
chuid an turais. Ta an carn i ndiaidh fas thar
na céadta bliain de bharr an traidisivin até ag
oilithrigh tri chloch a iompar leo suas go dti
an tobar.

Lean ort suas an cnoc ar chul an tobair agus
ma choinnionn tu ar chlé tiocfaidh ta ar ais
ar an chosan suas go dti an tur (féach an
roinn faoin tur). 1s fiu siul leat ar bharr na
haille ar feadh fiche bomaite no mar sin sa
déigh is go dtig leat féachaint sios ar an
Starraill ag gobadh isteach san fharraige.
Coimhéad ta féin ar bharr na haille, go
hairithe nuair a bhionn sé gaofar. Thit turasair
Meiriceanach sios anseo i 1995; go hadhuil,
thainig sé anuas ar scarbh agus d’éirigh leis
teacht slan. Léim an Mheiriceanaigh a thugtar
ar an ait seo anois!

Teigh ar ais go Caiseal ar an chosan céanna ar
ar thdinig t. Na bac leis an chomhartha ar a
bhfuil cul de sac scriofa a fheicfidh ti in aice
leis na tithe agus tu ar do bhealach sios, ach
tiontaigh ar chlé anseo agus tég an cosan
clochach sios go dti an riasc agus go hAit na
nGluin aris agus téigh ar ais go dti an sraid-
bhaile.

2. GLEANN MHALANNA VIA MULLYOO

Tog an bothar go dti an bru dige, a théann
soir 6 dheas ¢ charrchlos thabhaime an Glen
Head. 1 ndiaidh fiche bomaite sitil né mar sin
sroichfidh tu teach ur ata ina sheasamh leis
féin ar an taobh chlé den bhdthar. Direach i
ndiaidh an ti seo, ta boithrin féarmhar a

until you reach a gully with a
huge mound of stones in it. This
marks Tobar Cholm Cille, another
stad on the turas. The mound has
been made over hundreds of
years by pilgrims following the
tradition of carrying three stones
with them to the well. Carry on
uphill behind the well and
bearing left you rejoin the track
up to the tower. (see section on
the tower). It is worth continuing
along the cliff top for about 20
minutes to look down at An
Starraill jutting out into the sea.
Be careful on the cliff top,
especially in the wind! An
American visitor fell down here
in 1995. Fortunately he landed
on a ledge and lived to tell the
tale. The spot is now known as
Léim an Mheiricedanaigh! Return
to Cashel via the track you came
up. Ignore the cul de sac sign at
the houses on the way down, but
turn left here and take the
stoney track back down to the
salt marsh and Ait na nGluin and
return to the village.

2. GLEN MALIN VIA MULLYOO
Take the road for the hostel
which runs southwest from the
car park at the Glen Head Tavern.
After about 20 minutes you come
to a new house standing on its
own on the left side of the road.
Just past this there is a grassy
boithrin leading uphill (south). It




zig-zags round the summit of
Mullyoo and emerges at a house
in Glen Malin. Walk past the
house and down the track on to
the road. Turn left here and after
about five minutes there is a
hedge on your right with a
broken black and white sign post
next to it. Turn right here across
a small bridge over a stream and
follow a concrete path to visit
the Malinmore court cairn (5,000
years old).

Retrace your steps to the road,
turn left and head north west .
You pass a standing stone on
your left just past Rossan
knitwear. After about 20 minutes
you pass the old forge on your
right by some houses. The forge
has a thatched roof and rough
stone walls and if you look
through the windows you can see
the old anvil, racks of horse-
shoes etc.

Continue along the road until
you come to the old Malinmore
National School on your right.
There is an old stone sign set in
the wall, even though the
building has been converted into
a house.

Turn right immediately after this
up a rough track running north
east. This takes you back to
Cashel. There is a portal dolmen
in the bog to your right shortly
after you leave the road at the
school.

théann suas mala. Téann an bothar
fiarlan ar bharr Mullyoo agus tagann sé
amach ag teach i nGleann Mhalanna. Sitil
thart leis an teach agus sios an cosan go
dti an bothar. Tiontaigh ar chlé anseo
agus i ndiaidh ctuig bhomaite né mar sin
feicfidh tu fal ar do dheis agus comhartha
boéthair briste dubh agus ban in aice leis.
Tiontaigh ar dheis anseo agus téigh trasna
droichid bhig ata trasna sruthain agus
lean cosan coincréite go carn cuirte
Mhadlanna Maire ata 5,000 bliain d'aois.

Téigh ar ais an bealach a thainig ti go dti
an bathar, tiontaigh ar chlé agus siuil siar
0 thuaidh. Chifidh ta gallan ar do chlé,
direach i ndiaidh Rossan Knitwear. |
ndiaidh fiche bomaite sitil, ndé mar sin,
tiocfaidh tu fhad le seanchéarta, ata ar
thaobh do laimhe deise in aice le roinnt
tithe. Ta dion ceann tui ar an chéarta
agus ballai garbha cloiche agus mé
fhéachann tu trid na fuinneoga feicfidh

ti an tseaninneoin, racai cruite capall, etc.

Lean ort ar an bhothar go dtiocfaidh tu
chomh fada le seanscoil naisitinta
Mhalanna Maire ar thaobh na laimhe
deise. Ta seanchomhartha cloiche istigh sa
bhalla, cé gur teach conaithe ata san
fhoirgneamh anois.

Tiontaigh ar dheis direach ina dhiaidh seo
agus téigh suas cosan garbh atd ag dul
soir 6 thuaidh. Tabharfaidh sé seo ar ais
go Caiseal tu. Feicfidh ta dolmain
ursanach sa phortach ar do dheis, tamall i
ndiaidh duit an bothar a fhagail ag an
scoil.

SIULOIDI GAIRIDE

1. DUN ALT

(idir 1-2 uair)

Lean an bothar a théann siar amach as
sraidbhaile an Chaisil, téigh thar Oideas
Gael, an Clachan, etc. 1 ndiaidh fiche
bomaite sitil né mar sin tiontaionn sé go
gear ar chl¢ agus ta cosan ar do dheis a
théann sios go Log na dTroideann - an
ait a dtagann badai iascaireachta na haite
i dtir. Sitil sios go dti an seid ata ag an
ché, téigh thar an fhal sreinge agus sitil
suas an cnoc go dti an dun cinn tire
Ceilteach, Dun Alt. 1s féidir leat siul tharais
go himeall an haille (Coimhéad tu féin, go
hairithe ma bhionn sé gaofar). Is féidir
leat dul ar ais go Caiseal an bealach
céanna a thainig ta no thig leat siul ar an
chosta carraigeach go dti an tra fhada ata
os comhair an Chlachain.

2. AN TRA

(uair an chloig)

Sitiil sios an cosan go dti an phairc pheile
- ta an tsli isteach go dti an phairc in aice
leis an staisiun tine. T4 dreapa thar fhal
sreinge ar an tacbh eile den phairc. Téigh
thairis seo agus beidh ti ar an tra agus
feicfidh tu Abhainn an Mhuirlin romhat.
Tiontaigh ar chlé agus siuil ar an tra
(feicfidh t dumhaigh ar do chlé agus an
abhainn ar do dheis). Tiocfaidh tu fhad
leis an fharraige sa deireadh. Tiontaigh ar
chlé agus sitil ar an trad go dtiocfaidh tu
go dti cosan thar na clocha a
thabharfaidh amach ag an charrchlés ata
0s comhair an Chlachain tu. Tiontaigh ar
chlé agus sitil ar ais go dti an sraidbhaile.

SHORT WALKS

1. Ddn Alt (1 to 2 hours).

Follow the road running west out
of Cashel village past Oideas
Gael, the Folk Village etc. It takes
a sharp left turn after about 20
minutes and there is a track to
your right running down to Log
na dTroideann - the landing place
for local fishing boats. Walk
down to the shed at the quay,
climb over the fence and walk
uphill to visit the Celtic
promentory fort (Dan Alt). You
can walk on past it to the cliff
edge (Take care, especially in the
wind). You can retrace your steps
to Cashel or follow the rocky
coastline to eventually emerge on
the long strand opposite the Folk
Village.

2. An Tra. (1 hour).

Walk down the track to the
football ground, the entrance to
which is next to the fire station.
There is a stile over a fence at
the far side of the pitch. Climb
over this and you are on the
beach, with the River Muirlin in
front of you. Turn left and walk
along the beach (sand dunes on
your left, the river on your right).
You eventually reach the sea.
Turn left and walk along the
beach to a path over the rocks
which brings you out at the car
park opposite the Folk Village.
Turn left and you arrive back at
the village.
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LOISTIN / Accommodation

» Bru an Dumhaigh
074 97 30130
Scenically located hostel, budget prices

» Suanlios, Foras Culttir Uladh

074 97 30248

Ensuite self-catering accommodation for groups
& individuals.

» Roarty's Bar
074 97 30273

Ensuite rooms, self-catering.

» Ostan Gleann Cholm Cille

074 97 30003

45 bedrooms en suite, TV, phone, Golf course,
open all year.

» Aras Ghleann Cholm Cille
074 97 30077

Holiday Activity Centre with group
accommodation, meals or selfcatering.

» Bru na Malainne Bige

074 97 30006

Ensuite self-catering accommodation at hoste/
prices, adjacent to Silver Strand Beach.

BIA / Food

» An Chistin
074 97 30213

A wide range of food, catering for individuals and
groups. (9.30am-9.30pm)

» Ostan Gleann Cholm Cille
074 97 30003

Bar food & full restaurant menu.

» An Clachan - Fr McDyer Folk Museum
074 97 30017

Tea rooms serving home-made scones, soup teas
& coffees. (10am-6pm)

» Bialann na Sean Scoile
074 97 39477

Good value restaurant, open all year.

» Silver Strand Restaurant
074 97 30220
Seafood a speciality.

IONAID SPEISE / Attractions

» An Clachan - Fr McDyer Folk Museum
074 97 30017

Saol sdisialta an Ghleanna in aoiseanna difridla le
siopa ceardaiochta.

Cluster of houses representing various periods of
family-living in SW Donegal;

Guided tours every hour. Tea-rooms. Craft shop &
visitor facilities.

» Foras Cultuir Uladh

074 97 30248

Cursai Oideas Gael. Leabharlann Léinn. Siopa
Leabhar & téipeanna. Bialann.

Oideas Gael language & cultural courses. Book of
Kells facsimile on view.

Book shop, cards & traditional music. An Chistin
restaurant.

» Taipéis Gael

074 97 30078

Taipeis Gael is circle of tapestry artists who capture
the rugged beauty of the natural environment in
which they live by creating beautiful imaginative
works of art that evoke nostalgia and emotion.
Tapestries on display in their studio. Courses also
provided. Céad mile fdilte theacht ar chuairt chugainn.

» Stitideo na Sraide

074 97 30126

Stiuideo-ghailearai Kenneth King, ealaiontdir mara.
Studio gallery of Kenneth King, well-known
marine artist.

» Cniotail Rossan

074 97 30069

Siopa geansaithe i Mdlainn Mhéir. Factory
knitwear outlet.

» Cniotail & Gloine
074 97 30065
Knitwear and glass engraving. Liam & Breid McGinley.

» Cniotail / Knitwear
074 97 30282

John Molloy factory shop.

» Cniotail Ui Cheallaigh

074 97 30555

Siopa geansaithe agus earraf eile. Factory
knitwear outlet.

» Potadodireacht an Phréachain / Crow

Pottery
074 97 30344
Unique & original hand-made Pottery, Dun Alt.

» Bainin / Tweeds
074 97 30041
Conall O Gadhra, weaver on traditional loom.

» Teach an Gheafta / The Gate House
074 9739366

Seomral Tae agus Siopa Ceardalochta Tea Rooms
ond Craft Shop ot Carrick Lodge.

SEIRBHISI / Services

» Gluaistedin / Car Repairs
An Garaiste, Cill Chartha 074 97 38071
L. Byrne, An Caiseal 074 97 30018

» Rothair / Bicycles
Biddy's Crossroads Bar 086 8277957

» Niochan Eadai / Laundrette
Yvonne McGinley 074 97 30014

» Busanna / Buses
Bus Eireann

McGeehan's
» Mionbhus / Mini Bus

Conal Gillespie
Seosamh O hEochaidh
Brendan O hEochaidh 074 97 39158

Curran Travel 074 97 39141

» Bad ar Cios / Boat Hire
‘The Nuala Star’, Teileann 087 6284688 no
074 97 39365

» Seirbhis Dochtura / Doctor
Dr. Hegarty 074 97 38065
NowDoc (Out of hours Medical Service) 1850 400 911

Daily 6pm - 8 am & weekends (Fri 6pm - Mon 8am)

> Garda Siochana
074 97 30002

» Aerfort Dhin na nGall / Donegal
Airport
Carraig Fhinne

> Sagart / Priest
Gleann Cholm Cille 074 97 30025

An Charraig 074 97 39008

EOLAS EILE / Other Information

An tSeandalaiocht [ Archaeology

Herity, Michael, Gleann Cholm Cille:

4 guide to 5,000 yeors of history in stone

(Baile Atha Cligth: Elo Press, 1993

0 hQireachtaigh, Miched!, aistrithe ag Seosamh Watson, Gleann
Cholm Cille: 5,000 bligin greanta i gcloch.

(Baile Atha Cliath: Elo Press, 1990)

074 97 21101
074 95 46150

074 97 30029
074 97 39145

074 95 48232

Lacy, Brion, comp., Archaeological Survey of County Donegal
(Lifford: Donegol County Council, 1933)

An Ceol /| Music
Byrne, James, The Road to Glenlough
{Cloddagh Records, CC52)

Byrne, James; Campbell, Vincent; Cossidy, Con; O'Byrne, Francie
agus ceoltdiri eile, The Brass Fiddle,

{Cloddagh Records, CC44)

Cairdeas na bhFidléiri: The Fiddle music of Donegal

{Cairdeas Recordings, Vols 1,2, & 3)

Feldman, Alan agus 0'Doherty, Eamonn,

The Northern Fiddler

(Belfast, 1979)

MacAoidh, Caoimhin, Between the Jigs and the Reels:

The Donegal Fiddle Tradition

(Manorhamilton: Drumlin Publications, 1994)

Coiste Chultuir & Teanga Theilinn, O Bhun Shliabh Liag, 1990

An Amhrénaiocht / Song
Mac Sedin, Padraig, Ceolta Theilinn: Studies in Irish Language
and Literature, Vol 1 (Belfast: Institute of Irish Studies 1973)

o} Muirgheasa, Einri, eag., Dhd Chéad de Cheoltaibh Uladh
(Baile Atha Cliath: Clachuollacht Chathail, 1974: triu cld)

Beathaisnéis | Biography
Bax, Arold, Farewell, My Youth
{London: Longman’s, Green and Co., 1943)

‘Kinnfhaela’ [T. C. Mac Fhionnlaoich],
The Cliff Scenery of Southwest Donegal
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AITEACHA EILE / Other places to visit

T4 Cill Chartha agus Ard an Ratha
gar go maith do Ghleann Cholm Cille
agus ta cail dhomhanda orthu mar
jonaid fhioddireachta agus chniotala.
Ta tithe tabhaime den scoth iontu
leis an chuid is fearr de dheoch, bhia
agus cheol.

The nearby villages of Cill Chartha
(9km) and Ard an Rdtha (18km)
offer excellent attractions for
visitors. Both are centres of high
quality tweed & knitwear. Excellent
pubs with good food & music.

duing a chuidigh.ge fial leis an [gabhar

sema ullmha 8

Téacs: Breandan Mac Suibhne
Grianghraif: Christine Bongk
Léaraidi: Claire Kavanagh '.'._.

Meitheal Forbartha na Gaeltachta *

a chuidigh le maoiniu
faoin gClar Leader.

Logainmneacha / Place Names

Gleann Cholm Cille - (glann khollum 'kyill-yeh) - Glencolmcille - Colm Cille’s valley
An Caiseal (uh 'kashul) - Cashel - The circular stone fortress

An Scathlan (uh ‘skah-lahn) - The Mass hut

Braid (brahj) - Braade - A Gorge

An Droim Rua (uh drim ‘roo-uh) - Drimroe - The rusty coloured slope

Fearann Mhic Giolla Bhride (farunn vikyulluh 'vree-jeh) - McBride's land

An Baile Ard (uh bal 'ahrd) - Ballard - The high townland

Biofan ('beefann) - Beefan - Slope of the birch

Sceilp Una (shkyelp ‘oonuh) - Una’s crevice

Cill Fhanaid (kyill ‘annij) - Kilanad - St Athnad's Church

Malainn Mhoir (mallin ‘vohr) - Malinmore - The big brae/brow

Malainn Bhig (mallin 'vig) - Malinbeg - Little brae/brow

An Traigh Bhan (uh trah ‘wahn) - The Silver Strand - The white strand

An Dumhaigh (uh 'doo-ee) - Dooey - The sandbank

Din Alt (doon ‘alt) - Doonalt - Cliff fort

Loch Inseach (lokh ‘inshakh) - Lake of the water meadow

Min na bhFiann (mee nuh 'vee-un) - Meenavean - Mountain meadow of the Fianna/warriors
An Clochar (uh ‘klokhur) - The stony place

Sliabh Liag (shlee-o0o 'lyee-ug) - Mountain of flagstones

Teileann (‘chell-un) - Teelin - A dish ( from the Middle Irish word tellend, a dish)

An Charraig (uh ‘kharig) - Carrick - The rock

Srath Laoighill (srah 'lee-ul) - Straleel - Lyle’s holm

Min an Aoiri (mee nuh 'neerie) - Meenaneary - Mountain meadow of the shepherd
Cruach an Chuilinn (kroo-ukh uh 'khillin) - Croaghacullion - The stack of the holly tree
Lochaire Thoirc (lokhruh ‘hirk) - Lougheraherk - Boar’s lakeland/lake grove

Min an Chearrbhaigh (mee nuh ‘hyarruh-wee) - Meenacharvey - The mountain meadow
of the gamester

Coillte Fanaid (kilchuh ‘fah-nij) - Kiltyfannad - Woods of the slope

An Port (uh 'purt) - The port/landing place

Gleann Locha (glann'lokhuh) - Glenlough - Lake valley
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Gaeilge Fraincis Spainnis Gearmainis

Dia duit. Bonjour. Buenos dias. Guten tag. -
Dia's Muire duit. Bonjour. Buenos dias. Guten tag.

C'ainm ata ort? Comment t'appelles-tu? ¢Como te llamas? Wie heiBt du? -
Mise ... Je m'appelle ... Me llamo ... Ich heiBe ...

Cad & mar ata tu? Ca va? ¢Qué tal estas? Wie geht's?

Ta mé go maith, Ca va bien. Estoy bien. Gut. -
T mé ceart go leor. Ca va. Estoy bastante bien. Ganz gut.

Ta mé go dona. Ca ne va pas bien. Estoy mal. Nicht so gut.

Jodailis Seapainis Béarla
miomo. ZwisBD, (Konnichiwa) Hello.

a;;.___ Chicbb, (Konnichiwa) Hello.

come ti chiami? BEMEATT M. (Onamae wa nan desu ka) ~ What's your name?
mo &ML TT. (Namae wa ... desu.) I'm ...

E;-r;e_staf? BRETTN. (Ogenki desu ka.) How are you?
?l;_c-_ iz, TETT. (Hai, genki desu.) [ am well.

Non c'e male. $h%m. TATT. (Ma, ma, genki desu.) | am OK.

E;l:__ Wi, eETHBUEtA. (lie, genki de wa arimasen) | am not well.

Ta poit orm. Jai la gueule de bois! Tengo resaca. Ich habe einen Kater! Ho mal di testa! —HRLE, (Futsukayoi da.) I have a hangover.
Pionta Guinness le do thoil! Une Guinness s'il vous plait.  jUna pinta de Guinness por favor!  Ein Guinness, bitte! Un bicchiere di Guinness, per favore  #axzzFauy, (Ginesu o kudasai.) Guinness please.
Go raibh maith agat. Merci. Gracias. Danke. Grazie. BUBES TENET, (Arigato gozaimasu.) Thank you.

Oiche mhaith. Bonne nuit! Buenas noches. Gute Nacht! Buona notte. BeTALEL. (Oyasuminasai.) Good night.
Codladh samh. Dors bien! iQué duermas bien! Schlaf gut! Dormi bene. <>TUR> TR, (Gussuri nemutte ne.) Sleep well.

Ca bhfuil an tra? 0l est la plage? ¢Dénde esta la playa? Wo ist hier wohl der Strand? | Dov' & la spiaggia? BrECTEMD. (Umi wa doko desu ka.) ~ Where is the sea?
Ta an ceol go hiontach!  La musique est formidable! jLa musica es estupenda! Die Musik ist echt super! La musica & molto buona.  LLEETTA. (Ii ongaku desu ne.) The music is great!
Go n-€iri an bothar leat!  Bon voyage! iBuen viaje! Gute Reise! Buon viaggio! RUVRE, (Yoi tabi 0.) Have a good journey.
Slan go foill! A toute 3 I'heure! jHasta luego! TschiiB! Ci vediamo! FhETH, (Mata, ato de ne.) Goodbye for now.
Slan! Au revoir! iAdiés! Auf Wiedersehen! Arrivederci! E&5u5. (Sayonara.) Goodbye.

A stor! Mon trésor! iTesoro mio! Mein Liebling! | Tesoro mio. B, (Anata.) My darling!

A ghral Mon amour! iCarifio! Mein Lieber! Amore! BT, (Anata.) My love!

Is tu mo ghra! Ma chouette! iEres mi amorcito! Du bist meine Leibe! - Coceo mio! BLTUVSL. (Aishiteiru yo.) You are my love!
Mo chara! Mon ami! iAmigo mio! Mein Freund! Ir;i:o mio! bRA. (Otomodachi.) My friend!

Go hifreann leat! Aux enfers! iVéte al infierno! Fahr zur Hélle! ﬂ'_'i:lEno! HoBLMT ! (Acchi ike!) To hell with you!

69

70



Roads

Paths
Rivers

Mountains/Hills

B

G} Lakes % EIRE
X/~Y |RELAND

Secondary Roads

Primary Roads

® @9 Points of Interest

6 é Pilgrimage Crosses

No. 1-15 on map match ‘Station’ numbers

@ : enlggh

Coillte Fanaid

roaghacullion <
Mi W
acharve

\ alainn Bhig
o Malinbeg -
23 -

&8 An Triigh Bhar
e Silver Strand




Biofan

~ An Baile Ard

Fearann Mhic Giolla Bhride ) 1."/ B i

Gleann Locha

Gleann Cholm

: " An Fhotitair
Glencolmcille

11 M

Min an Aoiri
Ard a'Ratha

LT

Din Alt

r ~7 Hostel
An Dumbhaigh

e

i W A RS IS An Charrai ) Gl 2o, G | DA
stan Gleann Choim Cille it Telgiand tnd b \ i \/ ({o(”\ .
SR g@gmn-mgﬁﬁ» & gfnlgg@_q S SR RN
3 ealla Beaga P LR g Wit b
viatainn B lg \ 5 : g g1L //_'_l ] \ll .._;‘_r:iiﬁ ; L




. Buses serving Gleann Cholm Cille daily
" Timetable available locally

www.mgbus.com

tel. 074 - 95 46150

Fiodoiri Taipéisi Duchasach
Exhibitions and Workshops

Milainn Bhig
Gleann Cholm Cille
Co. Dhin na nGall

Ireland

Tel: 074 97 30078

TAIPEIS GAEL
Email: taipeisgael@eircom.net ® Web: www.taipeisgael.ie

A4 lacit leis an Ghaellaclt”

~ ~
Na Doiri Beaga, ’ UdﬂTaS
Co. Dhiin na nGall. s na
Fén: 074 - 95 60100
Facs: 074 - 95 60101 y Guaeltachta

Cursai Gaeilge do dhaoine fasta
Adult Irish Courses - all learning levels
also

° I Cultural Activity Holidays
0 Hillwalking - Dancing - Weaving - Painting
m Archaeology - Bodhréan
fon: 074 97 30248 facs: 074 97 30348
/-“—__-H"

email: oideasgael@eircom.net ¢ web: www.oideas-gael.com
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